
AMERIKAN BELGELERINDE TÜRK YAZI DEVRIMI 

B~LAL N. ~IM~IR 

Türk Tarih Kurumu Üyesi 

Ellinci y~l~n~~ and~~~m~z Türk yaz~~ devrimi, zaman~nda, d~~~ 

dünyada yank~lar yapm~~t~r. Bu arada Amerika'da da ilgi uyand~r-

m~~t~r. Türkiye'deki Amerikan Büyükelçili~i bu konuya önemle e~il-

mi~tir. Va~ington'daki Amerikan Diplomatik Ar~ivlerinde Türk yaz~~ 
devrimi üzerine epeyce belge bulunmaktad~r. Amerikan Diplomatik 
Ar~ivleri Müdürü Say~n Milton O. Gustafson arac~l~~~yla bu belgelerin 
örneklerini sa~lad~k. Kendisine burada te~ekkürü borç biliriz. 12 

Ekim 1927 günü güven mektubunu Cumhurba~kan~~ Gazi Mustafa 
Kemal'e sunarak Türkiye'de göreve ba~layan Amerikan Büyükelçisi 
Joseph C. Grew, Arap harflerinden yeni Türk harflerine geçi~imizi 

bir y~l boyunca yak~ndan izlemi~tir. 1928 y~ l~~ ortalar~ndan 1929 orta-
lar~na kadar Va~ington'a birçok rapor yollam~~t~r. Türk yaz~~ devri-
minin nas~l haz~rland~~~n~, nas~l ba~ar~ld~~~n~, ne gibi sonuçlar verdi-
~ini hükümetine anlatm~~t~r. Devrimin ellinci y~l~nda bu belgeleri 
yay~nlamak uygun görüldü. 

Öte yandan Amerikan bas~n~~ da Türk yaz~~ devrimine geni~çe 
yer ay~rm~~t~r. Türkiye Cumhuriyetinin ilk y~llar~nda Amerikan 
bas~m genellikle Türkiye'ye kar~~yd~. Amerika'daki Rum ve Ermeni 
çevrelerinin de etkisiyle, Türkler, Amerikan kamuoyuna kötü tan~t~-
hyordu. Genç Türk Cumhuriyetine kar~~~ Amerikan gazetelerinde 
çirkin bir kampanya yürütülüyordu. Özellikle Türk - Amerikan 
Lozan andla~mas~n~n Amerikan kongresine sunulmas~~ s~ ras~nda bu 
karalama kampanyas~~ doruk noktas~na eri~mi~ti. Amerikan Senatosu 
Lozan andla~ma= veto etmi~ti. Türk - Amerikan diplomatik ili~kileri 
güçlükle yeniden kurulabilmi~ti. 1928   y~l~na gelindi~i zaman Amerikan 

bas~n~ndaki Türk dü~manl~~~~ kampanyas~~ büsbütün yan~m~~~ de~ildil. 
Buna kar~~n Atatürk'ün önderli~inde yeni Türkiye'nin ardarda gerçek- 

Bu konuda bkz. Bi1â1 N. ~im~ir, "Türk - Amerikan Ili~kilerinin Yeniden 
Kurulmas~~ ve Ahmet Muhtar Bey'in Va~ington Büyükelçili~i (192o-1927), Belleten, 

Cilt XLI, Say~~ 162, Nisan 1977, S. 277-356. 
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le~tirdi~i devrimci at~l~mlar, Amerika'da da olumlu yank~lar yarat-
maktan geri kalm~yordu. Türk yaz~~ devrimi de Amerikan bas~n~na 
olumlu biçimde yans~m~~t~. Burada, Amerikan resmi belgelerine, 
Amerikan bas~n~nda ç~kan yaz~lardan da parçalar eklendi. 

I. Yaz~~ Devrimine Do~ru 

Amerika'n~n büyük gazetelerinden The New Tork Times, 30 Nisan 
1928 günlü say~s~nda Ankara ç~k~~l~~ uzun bir haber yay~nlad~. Yaz~, 
"Türkler Arap alfabesini b~rak~p bizim alfabemizi al~yorlar" ba~l~~~n~~ 
ta~~yordu. Türkiye'de yaz~~ de~i~ikli~i yap~laca~~~ belki ilk kez bu yaz~yla 
Amerikan kamuoyuna duyuruluyordu. Türk yaz~~ devriminin "önemli 
bir olay" olarak görüldü~ü belirtilen yaz~da özetle ~unlar anlat~l~-
yordu: 

Atatürk'ün önderli~inde bat~l~la~makta olan Türkiye, bu u~urda 
yeni bir at~l~ma haz~rlan~yordu. Türk çocuklar~, "Elif" ile ba~lay~p 
"Ye" ile biten Arap alfabesi yerine, "A" ile ba~lay~p "Z" ile biten 
Latin alfabesini ö~reneceklerdi art~k. Yeni alfabeyi okullarda ö~ret-
mek için yeni bir Türk sözlü~ü haz~rlanacakt~. 14 milyon nüfuslu 
Türkiye'nin Latin alfabesine al~~mas~~ için on be~~ y~ll~k bir geçi~~ süresi 
tan~nacakt~. Bu sürenin bitiminde yeni,  harflerin kullan~lmas~~ zorunlu 
olacakt~. Harf de~i~ikli~inin ba~l~ca nedeni, Arap harflerinin zor 
olmas~, Türk diline uymamas~yd~. Arap alfabesi otuz üç harfliydi. 
Ama her harf, sözcü~ün ba~~nda, ortas~nda, sonunda biçim de~i~tir-
di~inden gerçekte doksan dokuz harf kullamlmaktayd~. Bu yüzden 
okuma yazma oran~~ Türkiye'de dü~ük kalm~~t~. Türkiye'nin Latin 
alfabesini almas~, oriyantalistlerce önemli bir olay olarak görülüyordu. 
Yak~n ça~larda eski alfabesini b~rak~p Latin alfabesini benimsemi~~ 
bir ba~ka ulus yoktu 2. 

Bunlar~~ söyledikten sonra gazete, Türkiye'de harf devrimi 
dü~üncesinin tarihçesine de k~saca de~iniyordu. Tanin gazetesi ba~-
yazar~~ Hüseyin Cahit (Yalç~n) daha I go8'lerde Latin alfabesinin 
al~nmas~n~~ savunmu~tu. Ama pek destek görmemi~ti. Ittihat ve Terakki 
rejiminde, din, gelenek, sanat gibi gerekçelerle harf de~i~ikli~i fik- 

2  "Turks Drops Arabic For Our Alphabet - Angora Will Give People 15 
Years to Learn New Letters, Which Will Then Be Compulsory - Change is First 
in an Age - No Other Country, It Is Said, Has Abandoned Its Characters for Latin 
Ones in Modern Period.", The New rol* Times, 30. 4. 1928. 
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rine kar~~~ ç~k~lm~~ t~. Kuran yaz~s~~ Arap harflerini b~rakmamn dine 
ayk~r~~ olaca~~~ ileri sürülmü~tü. Ayr~ca Arap alfabesi, ~slam yaz~~ sanat~-
n~n da bir parças~yd~. Bu yüzden b~rak~lmak istenmemi~ti. Ancak 
cumhuriyet döneminde Arap harfleri yerine Latin harflerinin al~nmas~~ 
dü~üncesi güç kazanm~~t~. Bas~m ve yay~mc~larla i~~ çevreleri böyle 
bir de~i~ikli~i arzu ediyorlard~. Arap harfleriyle bas~m i~leri çok zor 
yürüyordu. Latin alfabesi alm~nca i~~ adamlar~~ da daktilo makinas~~ 
kullanabileceklerdi. Türk çocuklar~~ ise yaz~~ devrimini sevinçle kar-
~~layacaklard~. Çünkü yeni harfleri çok daha kolay ö~renebilecek-
lerdi 3. 

New York gazetesinde bu haberin ç~kt~~~~ s~rada Türkiye'de 
henüz yaz~~ devrimine kesin karar verilmi~~ de~ildi. Türk bas~n~nda 
Latin alfabesinin al~nmas~~ savunuluyordu. Ama yetkililerin karar~~ 
daha aç~klanmam~~t~. Alfabe de~i~ikli~ine do~ru gidi~in ilk önemli 
belirtisi Türkiye'de uluslararas~~ rakamlar~n benimsenmesi oldu. 
6 May~s 1928 günü Kocaeli mebusu Re~it Safvet Bey, "l3eynelmilel 
erkarnm kabulü hakk~nda kanun" tasar~s~n~~ Türkiye Büyük Millet 
Meclisine sundu. Türkiye'deki Amerikan Büyükelçisi Grew, hemen 
ertesi gün bu haberi Va~ington'a telledi. Üç gün sonra Amerikan 
Büyükelçili~i görevlilerinden Mr. Patterson, öneri sahibi Re~it Safvet 
Bey'le görü~üp kendisinden bilgi ald~. Tasar~n~n görü~ülmesi, o gün-
lerde Türkiye'ye resmi bir gezi yapacak olan Afganistan Kral~~ Ama-
nullah Han'~n geli~ine de~in bekletilmi~ti. 20 May~s 1928 günü Ama-
nullah Han, Atatürk'le birlikte Türkiye Büyük Millet Meclisini 
ziyaret etti. Tam o s~rada, uluslararas~~ rakamlar~n resmen al~nmas~na 
ili~kin yasa tasar~s~~ Büyük Millet Meclisinde görü~ülüp kabul edildi 4. 
Böylece Afgan Kral~na, Türkiye'nin nas~l bat~ l~la~t~~~, devrimci yasa- 

3  Ibid. 

4  28 May~s 1928 tarihli, goo say~l~~ Resmi Gazete'de yay~nlanan 1288 say~l~~ 
"Beynelmilel Erkam~n Kabulü Hakk~ndaki Kanun" üç maddelikti ve ~öyleydi: 

"Md. ~~ — Devlet, vilayet, ~ehremaneti gibi resmi devair ve müessesat~n bi-
hur~um muamelat-1 tahririyye ve hesabiyesinde beynelmilel rakamlar~n kullan~l-
mas~~ mecburidir. 

I~bu mecburiyetin efrad ve e~has-~~ hususiye arasmdaki muamelâtta dahi tat-
bikini en kolay mahallerden ba~lamak suretiyle 1931 Haziran~na kadar temine 
Hükümet mezundur. 

Md. 2 - Bu kanun ~~ Haziran 1928 tarihinden muteberdir. 
Md. 3 — Bu kanunun ahkam~n~~ icraya Icra Vekilleri Heyeti memurdur". 
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lar~~ nas~l Meclisten geçirdi~i gösterilmek istenmi~ti. Konuk Devlet 
Ba~kan~~ etkilenme~e çal~~~ lm~~t~. Amerikan Büyükelçisi bunu da 
hükümetine rapor etti. Raporunda, bat~~ rakamlar~n~n benirnsen-
mesinin, Latin alfabesinin al~nmas~na do~ru at~lm~~~ bir ad~m oldu~unu 
belirtiyordu. Ama, "Latin alfabesinin al~nmas~mn az çok uzak bir 
gelecekte gerçekle~ebilece~ini" de sözlerine ekliyordu 5. 

Bununla birlikte alfabe de~i~ikli~inin pek geciktirilmeyece~i 

anla~~hyordu. Haz~rl~klar ba~lam~~t~. ~~ 3 Haziran 1928 günü Amerikan 
Büyükelçisi, Latin alfabesinin al~nmas~~ konusunu incelemek üzere 
Türkiye Milli E~itim Bakanl~~~nca bir komite (Dil Encümeni) 
kuruldu~unu Va~ington'a duyurdu 6. 

Dil Encümeninin kurulmas~ndan sonra alfabe devrimine do~ru 
gidi~~ h~zlanm~~t~. Haz~rl~klar ilerliyordu. Amerikan Büyükelçisi 29 
Haziran'da Va~ington'a yeni bilgiler veriyordu: Dil Encümeni 26 
Haziran 1928 günü ilk toplant~s~n~~ yapm~~t~. Ankara'da bulunmayan 
üç üye, Falih R~fk~~ (Atay), Ru~en E~ref (Unayd~n) ve Yakup Kadri 
(Karaosmano~lu) bu ilk toplant~ya kat~lamam~~lard~. Encümenin 
çal~~malar~~ "aylarca sürecek" gibi görünüyordu. Ayr~ca bu çal~~ma-
lar haz~rl~k niteli~indeydi. Encümen kesin karar verebilecek durumda 
de~ildi. Öneriler haz~rlayacakt~. Bunlar, Büyük Millet Meclisine 
sunulmadan önce üst makamlarca gözden geçirilecekti. Dil Encümeni 
üyelerinin ço~unlu~u alfabe de~i~ikli~inden yanayd17. 

Öte yandan, Dil Encümeninin çal~~malar~na paralel olarak, 
yar~~ resmi Milliyet gazetesi* yeni alfabe kampanyas~n~~ ba~latm~~ t~. 

5  NADB (National Archives, Diplomatic Branch, Washington - Amerikan Dip-
lomatik Ar~ivleri, Va~ington), 867.402111 - Grew'dan Amerikan D~~i~lerine Yaz~, 
~stanbul, 6. 6. 1928, No. 332. 

6  Ibid. - Grew'dan Amerikan D~~i~lerine yaz~~ 13. 6. 1928, No. 346. Dil En-
cümeni ilk kurulu~unda dokuz ki~iden olu~uyordu. Sonradan üye say~s~~ ondörde 
ç~kar~lm~~t~ : Talim ve Terbiye Dairesi Reisi Mehmet Emin (Eri~irgil), T. T. Dairesi 
üyesi Mehmet ~hsan (Sungu), Falih R~fk~~ (Atay), Faz~l Ahmet (Aykaç), Ru~en 
E~ref (Vnayd~n), Rag~p Hulusi (Özdem), Ahmet Cevat (Emre), Yakup Kadri 
(Karaosmano~lu), ~brahim Osman (Karantay), Avni (Ba~man), ~brahim Necmi 
(Dilmen), Ahmet Rasim, Celâ1 Sahir (Erozan) ve ~smail Hikmet (Ertaylan). 

7  Ibid. 867. 402113 - Grew'dan Amerikan D~~i~lerine, ~stanbul, 29. 6. 1928, 
No. 363. 

* Milliyet gazetesi, Siirt Mebusu Mahmut Soydan taraf~ndan kurulmu~, ii 
~ubat 1926 günü ç~kma~a ba~lam~~~ ve 22 Nisan 1935 tarihine kadar yay~m~n~~ sür-
dürmü~tür. Bugünkü Milliyet gazetesiyle kar~~t~r~lmamal~d~r. 
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Bu gazetenin yazarlar~ndan, ayn~~ zamanda Dil Encümeni üyelerinden 
olan ~brahim Necmi (Dilmen), yeni bir alfabe sistemi haz~rlam~~t~. 
Gazete, 26 Haziran 1928 günlü say~s~nda bu alfabeyi kullanmaya 
ba~lam~~t~. Kimi günlük haberlerini bu yeni alfabeyle bas~yordu 
art~k. Türk okuyucular~ndan ba~ka yabanc~lar~~ da bu yeni alfabeye 
al~~t~rmak için Milliyet'in Frans~zca bask~s~nda da aç~klamalar yay~n-
lan~yordu. Amerikan Büyükelçisi Grew, ~brahim Necmi Bey'in yeni 
alfabesiyle bas~ lm~~~ bir gazete kesitini raporuna eklemi~ti. Kendi 
görü~ünü de bildiriyordu. Bu alfabe, "fonetik bak~mdan kusurluydu", 
bunun kesin olarak benimsenmesi "olanak d~~~yd~". Dizgi yanl~~lar~~ 
yeni alfabenin kusurlarnu daha da artt~r~yordu 8. 

Büyükelçi Grew, Bolu mebusu ve Dil Komisyonu üyesi Falih 
R~fk~~ (Atay) imzas~yla Milliyet'in Frans~zca bask~s~nda ç~kan bir ba~-
yaz~mn kesitini de raporuna eklemi~ti 9. Falih R~fk~, Latin alfabesinin 
hararetli savunucular~ndand~. Alfabe devriminin ba~ar~laca~~~ inan-
c~nday& Yaz~s~nda özetle ~unlar~~ söylüyordu: Eskiden yaz~~ sorunu, 
bir din sorunu gibi görülüyordu. Cumhuriyet Hükümeti ise bu i~i 
bir bilim sorunu gibi görmü~, bir Dil Encümeni kurmu~tu. Encümenin 
önerileri yetkililerce gözden geçirilecek, kesin karar ondan sonra 
verilecekti. Türk bas~n~nda iki y~ld~r sürdürülen alfabe tart~~malar~nda 
görülen ~uydu ki, Latin alfabesinin al~nmas~ndan yana olanlar günden 
güne güçlenmi~ler, kamuoyunu da kazanm~~lar& Türkçenin Latin 
alfabesiyle yaz~labilece~ini Milliyet gazetesi bir süredir kan~tlam~~t~. 
Tek güçlük, al~~kanl~ktan, ~imdiki ku~a~~n bencilli~inden ileri geli-
yordu. Bu ku~ak, yeni ba~tan okullu olmaktan ürküyordu. Bu ku~ak 
özveride bulunursa devrimin onurunu da kazanacakt~. Latin alfabe-
sinin benimsenmesi için dört sorunun çözümlenmesi gerekiyordu: 
(i) Harflerin seçilmesi, (ii) de~i~mez bir yaz~m (ortograf) yarat~lmas~, 
(iii) de~i~mez dil kurallar~n~n saptanmas~, (iv) bir uygulama pla-
n~n~n haz~rlanmas~. Yeni Türk alfabesi, bütün alfabelerin en iyisi, 
en sadesi olmal~yd~. Yaz~m kurallar~~ ~stanbul Türkçesine göre haz~r-
lanmahyd~. Uygulama plan~~ kademeli olabilirdi. Ilkokula ba~layan 

8  Ibid. (Kaf) ve (kef) kar~~l~~~~ (k) ve (q) harfleri; (i) yerine (y) ve (i) harfleri; 
(5) yerine (x) harfi kullan~lmas~~ gibi çe~itli kusurlar~~ bulunan Ibrahim Necmi 
Bey'in alfabesi tutunmam~~t~r. Ama Ibrahim Necmi Bey, Milliyet gazetesinin 
May~s - A~ustos 1928 tarihli say~lar~nda Latin alfabesinin benimsenmesi için yay~n-
lad~~~~ dizi yaz~larla Türk Harf Devrimi kampanyas~na hizmet etmi~tir. 

9  "La Question des caract&es latins", Milliett (~stanbul), 29. 6. 1928. 
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çocuklar yaln~z Latin alfabesiyle e~itim görmeliydiler. öteki okullarda 
Latin alfabesine geçi~~ ad~m ad~m olmal~yd~. Ilkokula yeni yaz~yla 

ba~layan çocuklar üniversiteyi bitirdikleri zaman Latin alfabesinin 
uygulanmas~~ süreci tamamlanm~~~ olmal~yd~. Böylece devlet yöneti-

minde sars~nt~~ yarat~lmadan eski yaz~dan yeni yaz~ya geçihni~~ olacakt~. 
Latin alfabesinin benirnsenmesi, Türk dilinin geli~mesi ve ba~~ms~zl~~~~ 

aç~s~ndan çok önemliydi. Bunun sa~layaca~~~ yararlar~~ ise kimse yad-

s~yamazd~. 

Türk bas~n~nda bu gibi yay~nlar sürerken, Dil Encümeni 30 
Haziran 1928 günü bir aç~klama yapt~. Türkiye'deki Amerikan 
Büyükelçisi, "Ilginç" buldu~u bu aç~klaman~n Frans~zca metniyle 

~ngilizce çevirisini de Va~ington'a postalad~. Encümen kamuoyunu 
uyar~yordu. Latin alfabesinin Türk diline uygulanmas~~ konusunu 
önernle incelemekte oldu~unu, çal~~malar~n~~ henüz tamamlamad~~nu, 
ama bu arada gazetelerde yeni "Latin alfabeleri" yaymland~~~rn, 

bunlar~n yurtta~lar~~ yamltabilece~ini, çe~itli adlar alt~nda yay~nlanan 
alfabelerin Dil Encümeninin kararlanyla bir ilgileri bulunmad~~~n~~ 
duyuruyordu. Yeni alfabe konusundaki önerileri ve dü~ünceleri 

memnunlukla kar~~layaca~~n~~ da aç~klayan Encümen, yanl~~~ anla~~l-

malar~~ önlemek için böyle bir aç~klama yapmay~~ gerekli gördü~ünü 

belirtiyordu 1°. Büyükelçi Grew, bu aç~klaman~n özellikle Milliyet 

gazetesine yönelik oldu~unu söylüyordu. Gerçekten bu gazete, Dil 
Encümeninin karar~n~~ beklemeden yeni yaz~~ kampanyas~n~~ açm~~, 

~brahim Necmi Bey'in çarçabuk haz~rlad~~~~ bir alfabeyi kullanmaya 

ba~lam~~t~. Bu tutumunu sürdürüyordu n. Yeni yaz~ya geçi~~ için sab~r-

s~zlanan atak Milliyet'in yay~nlar~, kamuoyunu harf devrimine haz~r-
lamakla birlikte, zihinleri de kar~~t~r~yordu. Eksikleri, yanl~~lar~~ aç~kça 
göze batan bir alfabeyi, sanki kesinle~mi~~ yeni Türk alfabesiymi~~ 
gibi kullan~yor, halk~~ bu alfabeyi ö~renmeye ça~~r~yordu. 

Bu arada Amerikan gazetelerinde de yaz~lar ç~k~yordu. Boston'da 
ç~kan bir gazete, "Türkiye kültür sava~~~ veriyor" ba~l~kl~~ bir yaz~~ 
yaymlam~~t~. ~unlar~~ yaz~yordu: 

1° "La Commission des earacteres latins. - Une ~nise au point", La Ripublique 

(~stanbul), 2. 7. 1928. 

11  NADB.-867.4o2114: Grew'dan Amerikan D~~i~lerine Yaz~. ~stanbul, 7. 7. 

1928, No. 379. 
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"Türk toplumu Çetin bir kültür bunal~m~~ geçirmektedir. Türk- 

ler ortaça~~ Islam uygarl~~~n' b~rak~p ça~da~~ uygarl~~~~ benim-
sediler. Yeni Türkiye'nin önderleri yeni Türk toplumunu ulusal 
kültür, ulusal ülkü temellerine oturtmak istediler. ~imdi de Arap 
alfabesini bir kenara itip Latin alfabesini almak için çaba har-
c~yorlar. Türk reformcular~, Türkiye'yi ortaça~lar~n son kal~n-

t~smdan da uzakla~t~r~p tümden ça~da~la~t~rmay~~ amaçlamak-

tad~rlar" 12. 
Istanbul'daki Amerikan Robert Kolej Müdürü Dr. Edgard J. 

Fisher, 1928 yaz aylar~nda Amerika'n~n Syracusa Üniversitesinde 

Ortado~u üzerine dersler vermi~, bu arada yeni Türkiye'yi Ameri-

kal~lara tan~tmaya çal~~m~~t~. Yerel Amerikan gazetesine verdi~i 

bir demeçte, yeni Türkiye'nin üstüste at~l~mlar yapt~~~n~, bu politi-

kan~n Türkiye'nin kalk~nmas~m h~zland~raca~~n~~ anlatm~~, yaz~~ devrimi 

haz~rl~klar~na da de~inerek ~unlar~~ söylemi~ti: 
"Türkiye'de okuma-yazma bilmeyenlerin oran~~ yüksektir. Ama 

hükümet e~itim sistemini geli~tirmeye çal~~maktad~r. Hem erkek, 

hem k~z çocuklar için ö~renim zorunlu~u kondu. Istanbul Üniver-

sitesine k~z ö~renciler al~nd~. Ilkokul çocuklar~n~n daha yüksek okul-

larda da e~itimini sa~lamak için orta dereceli okullar aç~l~yor. 
"Son olarak da Türk alfabesini Latinle~tirmek için ad~mlar 

at~ld~. Bu reform on be~~ y~lda tamamlanacakt~r. Ama tamamlan~nca 

Türkiye'nin geli~mesini büyük ölçüde h~zland~racakt~r. 
"Amerika Birle~ik Devletleri Türkiye'ye kar~~~ sempatik bir tutum 

tak~nmal~d~r. Yanl~~lar yap~lsa bile bunlar~~ görmemezlikten gelmeliyiz. 

Unutmamal~y~z ki, biz Amerikal~lar da ilk geli~me dönemimizde yan-

l~~lar yapm~~~zd~r" 13. 

Türk yaz~~ devrimi haz~rl~klar~~ Amerika'n~n uzak kentlerinde 

bile duyulmu~, olumlu biçimde yorumlanim~t~. Ohio eyaletinde ç~kan 

bir kasaba gazetesi ~unlar~~ yaz~yordu: 
"Kemal Pa~a (Atatürk) ça~~m~z~n ba~~ reformcusudur. Bu 

konuda pek konu~maz; ama, inatç~, sava~kan, gelenekçi bir top-

lumu ~slah eder. 

12  Oliver McKee, Jr., "Turkey Now Fighting for Its Culture", Boston Evening 

Transcript, 2. 6. 1928. 
la  "Turkey Drops Old Custums in New Era, Dean Explains. Dr. Fisher, Sum-

mer Session Teacher, Believes Politics Adopted by Post - War Regime Will Speed 
Country in Development," Post Standard (Syracuse, New York), 4. 7. 1928. 

Belirten C. XLIII, 8 
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"Bu büyük Türk yenilikçisi ve devrimcisi, Bab~ali'yi bir 
kenara itti. islam~n ba~~m ala~a~~~ etti, Türk kad~n~n~n yüzündeki 
peçeyi y~rtt~. Türk erke~inin ba~~ndaki fesi att~. Bat~~ yasalar~n~~ 
ald~, ~imdi de Arap alfabesinin yerine Latin alfabesinin al~n-
mas~n~~ istiyor... 

"Cahillik Türkiye'de oldukça yayg~nd~r; ama çocuklardan 
ba~lanarak bu son yenili'~i gerçekle~tirmek zor olmayacakt~r. 
Alfabe de~i~ikli~i Türkiye'yi bat~~ ya~am~na, dü~üncesine, al~~-. 
kanl~~~na daha da yakla~t~racakt~r" 14 . 

Amerikan gazetelerinde böyle yaz~lar ç~karken, Türkiye'deki 
Amerikan Büyükelçisi Grew da, Türk yaz~~ devrimi dü~üncesinin 
Cumhuriyet yöneticilerince desteklendi~ini Va~ington'a bildiriyor, 
çe~itli haberler veriyordu 15. Türk d~~i~leri görevlilerinden biri, Dil 
Encümeni çal~~malar~n~n en geç sonbahar ba~lar~nda bitece~ini, 
~~ Kas~mda Büyük Millet Meclisi aç~l~nca yeni alfabe yasas~n~n ç~kar~-
laca~~n~, 1929 y~l~nda da yeni alfabenin resmen kullan~lma~a ba~-
lanaca~~n~~ Amerikan Büyükelçili~ine söylemi~ti. Cumhurba~kan~~ Gazi 
Mustafa Kemal (Atatürk), Latin alfabesinin al~nmas~ndan yana 
oldu~unu belli etmi~ti. ~~ o Temmuz günlü Ak~am gazetesinin duyur-
du~una göre, Gazi, son olarak Kabil Büyükelçili~ine atanan Hikmet 
(Bayur) Beye verdi~i foto~raf~n~~ Latin harfleriyle yaz~p imzalam~~t~. 
Ba~bakan Ismet Pa~a'ya (Inönü) çekti~i bir telgrafim da Latin harf-
riyle kaleme alm~~t~. ~smet Pa~a da Latin alfabesinin al~nmas~n~~ 
destekliyordu. 18 Temmuz günlü Milliyet gazetesinin yazd~~~na göre, 
Ba~bakan Dil Encümeninin 17 Temmuz günü yap~lan toplant~s~na 
kat~lm~~, alfabe devriminden yana oldu~unu göstermi~ti. Yar~~ resmi 
Mi14yet, alfabe devrimi u~rundaki kampanyas~n~~ sürdürüyordu. 
Büyükelçi, bu gazetenin ~~ o Temmuz günlü say~s~nda M. Nermi 
imzas~yla ç~kan "Latin harfleri" ba~l~kl~~ yaz~n~n kesitini de raporuna 
eklemi~ti. Yaz~da, köklü bir reform savunuluyordu. Yar~m reform-
lar~n sak~ncal~~ oldu~u söyleniyordu. Latin alfabesinin al~nmas~, Türk 
dilinin ba~~ms~zl~~~n~, özgürlü~ünü sa~layacaku. Bu bak~mdan bütün 
yurtta~larca sevinçle kar~~lanmahyd~. Sözümona ayd~nlar~n Latin 
alfabesine kar~~~ talund~klar~~ olumsuz tutuma ald~r~lmamal~, zaman 

14  "Moslem Reform", Cincinnati Enquiser, (Cincinnati, Ohio), 16. 7. 1928. 
15  .,VADB, 867.402115 Grew'dan Amerikan D~~ i~lerine Yaz~, Istanbul, ~g. 

7.1928, No. 392. 
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yitirilmemeliydi. En k~sa zamanda harf devrimi gerçekle~tirilmeliydi. 

Türk dilinin, dolay~s~yla Türk toplumunun gelece~i söz konusuydu. 

Devrimci ku~ak tarih önünde sorumluluk yüklenmeliydi 16. Ameri-

kan Büyükelçisi, bu yaz~dan da sezildi~ini söyliyerek, harf devrimine 

kar~~~ bir direni~~ bulundu~unu ileri sürüyor, bu devrimi tam olarak 

gerçekle~tirmenin yedi y~ldan fazla zaman alaca~~n~~ ekliyor, ~öyle 

diyordu: 

"Türk ö~retim kurumlar~ndaki ö~retimin yedi y~l içinde 

`Latinle~tirilebilece~i' umulmakla birlikte, bat~~ harflerinin bütün 

ülke çap~nda benimsenmesi bundan daha fazla zaman ala-

cakt~r" 17 . 

Kimi Amerikan gazeteleri Türk yaz~~ devriminin on be~~ y~lda 

gerçekle~ebilece~ini yaz~yorlard~. Amerikan Büyükelçisi, bu süreyi 

biraz daha k~sa tutuyor, okullarda yedi y~lda Latin alfabesinin kul-

lan~labilece~ini, ama yeni alfabenin tüm ülkeye yay~ lmas~n~n bundan 

daha fazla zaman alaca~~n~~ yaz~yordu. Büyükelçi, bu köklü reformun 

birkaç ay gibi k~sa bir zamana s~~d~r~labilece~ini kestiremiyor, dü~ü-

nemiyordu. Oysa çal~~malar h~zla ilerliyordu. 12 Temmuz günü 

Anadolu Ajans~, yeni Türk alfabesi projesinin tamamland~~~n~~ aç~k-

lam~~t~. Bu aç~klama ertesi gün bas~nda yay~nlanm~~t~ . Büyükelçi 

Grew, aç~klaman~n Milliyet gazetesinin Frans~zca say~s~nda ç~kan 

metnini de raporuna eklemi~ti". Burada belirtildi~ine göre, Dil 

Komisyonu 12 Temmuz günü yapt~~~~ toplant~da, yeni alfabe projesine 

kesin biçimini vermi~ti. Bu proje ile dilbilgisi kurallar~~ bir hafta içinde 

bas~lacakt~. Yeni alfabe pek sadeydi. Türk dilinin bütün seslerini 

kar~~llyordu. I~aretli ya da noktal~~ harflerin say~s~~ azd~. Yabanc~~ 

alfabelerde bulunan ch, sch gibi digraf ve trigraflara yeni Türk alfa-

besinde hiç yer verilmemi~ti. Her ses tek harfle kar~~lan~yor ve her 

harf okunuyordu. Yeni alfabe projesi yak~nda yetkililerin onay~na 

sunulacakt~. Amerikan Büyükelçisi, hükümet, ordu, bas~n ve üni-

versite temsilcilerinden olu~acak bir Inceleme Kurulu'nun (a Board 

of Review) eylül ay~nda toplanarak Dil Komisyonunca haz~rlanan 

alfabe projesini gözden geçirece~ini söylüyordu. 

16  M. Nermi, "Les Caractres latins", Milliett (~stanbul), to. 7. 1928. 

17  NADB, 867.402115 

18  "Le projet dffinitif du nouvel alphabet a et 	Milliett (Istanbul), 

13. 7. 1928. 
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Dil Komisyonunun haz~rlad~~~~ yeni alfabe projesi 31 Temmuz 
1928 günlü Vakit gazetesinde yay~mlanm~~t~. Amerikan Büyükelçisi 
bunu Va~ington'a rapor ederken, gözden geçirilecek olmakla birlikte, 
bu projenin Büyük Millet Meclisine sunulacak proje oldu~unu söy-
lüyor, bu konuda ayr~nt~l~~ bilgiler vererek yorumlarda bulunuyordu. 
Dil Komisyonu yeni alfabe projesini haz~rlarken iki ilkeyi gözönünde 
tutmu~tu: (i) Yeni yaz~n~n fonetik olmas~n~~ sa~lamaya çal~~m~~t~, 
(ii) harflerin uluslararas~~ ses de~erlerini elden geldi~ince korumaya 
dikkat etmi~ti. Bu bak~mdan her sese kar~~l~k tek harf benimsenmi~, 
çifte ya da üçlü sessizlere yer verilmemi~, fonetik i~aretler az kullan~l-
m~~t~. Arap kökenli sesler güçlük yaratm~~t~. Büyükelçi Grew ~öyle 
diyordu: 

"Bu alfabe projesi çe~itli bat~~ ülkelerinin alfabeleriyle kar~~-
la~t~r~l~nca en çok Alman alfabesine yakla~maktad~r. Özellikle 
yeni sesli harflerin Alman fonetik de~erleri korunmu~tur. Alman 
alfabesinin noktal~~ (ö) ve (ü) seslileri Türk alfabe projesinde de 
yer almaktad~r. Sessiz harflere gelince, bu alanda uluslararas~~ ses 
de~erlerinden ~a~~lacak ölçüde az sapma olmu~tur. Sapmalar, 
(dj), (tch) ve (sh) diftonglan kar~~l~~~~ olarak al~nacak olan ve 
Türkçede çok s~k kullan~lan • (c), (ç) ve (~) harfleriyle s~n~rl~~ kal-
maktad~r. Türk seslerinin gerektirdi~i öteki karakteristik ayr~-
l~klar (j) ve (z) seslerinde görülmektedir ki, bunlardan birincisi 
Frans~zcadaki gibi, ikincisi de ingilizcedeki gibi kullamlacakt~r. 
(g) harfi çok yerde Alman ses de~erinde olacakt~r. (w) ve (q) 
sessizleri al~nmam~~t~r" 19. 

Amerikan Büyükelçisi, yeni alfabeyle birlikte yeni ve kesin yaz~m 
kurallar~n~~ saptamak gerekece~ini de belirtiyordu. Yoksa ba~ka ba~ka 
yaz~m biçimleri ortaya ç~kabilirdi. ~imdiye kadar yaz~m ayr~l~klar' 
pek su yüzüne ç~kmam~~t~. Çünkü Arap alfabesinde sesli harfler pek az 
kullan~l~yordu. örne~in (mektep) sözcü~ü (mktb) biçiminde yaz~l~yor, 
dört sessiz harfin aras~nda bir tek sesli harf bile kullan~lmwordu. 
Latin alfabesi ahn~nca durum de~i~ecek, her sesin hakk~~ verilecek, 
bol bol sesli harfler kullan~lacak, dolay~s~yla yaz~m aynhklan da 
belirebilecekti. Bu sak~ncay~~ gidermek için Dil Komisyonu ~imdi yeni 
yaz~m kurallar~n~~ saptama, yeni bir Türk grameri haz~rlama çal~~- 

" NADB - 867.402116 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine rapor. Istanbul, 6. 8. 
1928, No. 412. 
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malar~na a~~rl~k vermekteydi. Falih R~fk~~ (Atay), Milliyet gazetesinde 
ç~kan bir ba~yaz~s~nda, bir Türk Dil Akademisi kurulmas~n~~ da öner-
mi~ti 2°. Bu ba~yaz~n~n kesiti Büyükelçinin raporuna ekliydi. Falih R~fk~~ 
(Atay), yeni alfabeye geçilirken yeni yaz~m kurallar~n~~ saptamak, 
bir Türk Dil Akademisi ve yeni bir kitapl~k kurmak gerekti~ine de-
~iniyor ; bas~m alan~nda ~ngiliz veya Amerikan Latin harflerini kul-
lanman~n daha uygun olaca~~n~~ söylüyordu. Harf devriminin önde 
gelen savunucular~ndan olan Falih R~fk~~ (Atay), yeni yaz~ya geçi~~ 
için en az be~~ y~ll~k bir zaman gerekece~ini de ileri sürüyordu. Önce 
ilkokul ö~retmenleri haz~rlanacakt~. Arkas~ndan, bu ö~retmenler 
arac~l~~~yla yeni yaz~n~n okullarda ö~retilmesine geçilecekti. Bütün 
okullarda yeni harflerle ö~retime geçilebilmesi için en az be~~ y~ll~k 
bir zaman gerekecekti. Bu süre içinde yeni yaz~n~n yay~lmas~na çal~~~-
lacak, bas~n da yava~~ yava~~ yeni harfleri kullanma~a ba~layacak ve 
giderek yeni bir kitapl~k olu~turulacakt~. Böylece, uzunca bir süre 
içinde eski yaz~dan yeni yaz~ya geçilecekti. Bu sürenin en az be~~ y~l 
olaca~~~ ileri sürülüyordu. Amerikan Büyükelçisi Grew ise, ~unlar~~ 
yaz~yordu: 

"Yeni alfabenin uygulanmas~na gelince, bu alfabenin yayg~n 
biçimde kullan~labilmesi için yakla~~k on be~~ y~l gerekece~i yo-
lundaki yayg~n dü~üncenin Latin Alfabesi Komitesi (Dil Encü-
meni) üyelerince payla~~lmad~~~~ bas~nda belirtilmektedir. Bu 
üyeler, Arap alfabesinden yeni harflere geçi~in daha k~sa sürede 
gerçekle~tirilebilece~i, hiç de~ilse kamu görevlileri bak~m~ndan 
iki y~ll~k bir sürenin bol bol yetece~i inanc~ndad~rlar. Günde 
birer saatlik e~itimle kamu görevlilerine iki y~lda Latin alfabesinin 
ö~retilebilece~i, devlet dairelerinde yeni yaz~n~n kullan~lmas~n~n 
sa~lanabilece~i dü~ünülmektedir. Gazi'nin yak~n çevresinden 
olan bir mebus bu haberi do~rulam~~, Latin harflerinin ülkede 
benimsenmesini h~zland~rmak için Cumhurba~kan~n~n elinden 
gelen tüm çabay~~ harcamak niyetinde oldu~unu söylemi~tir 21". 

19 Temmuzda Grew, okullarda en az yedi y~lda yeni yaz~yla 
ö~retime geçilebilece~ini, yeni alfabenin bütün Türkiye'de uygula-
nabilmesi için ise bundan daha çok zaman gerekece~ini rapor etmi~ti. 
~ki hafta sonra bu kez, eski alfabeden yeni alfabeye geçi~~ için iki 

20 "Les caract&es turcs", Milliett (Istanbul), 2. 8. 1928. 
21  NADB - 867. 402116. Grew'dan Amerika D~~ i~lerine rapor. 6. 8. 2928, No. 412. 
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y~ll~k bir sürenin yeterli görüldü~ünü söylüyordu. Amerikan temsilcisi, 

Türk yaz~~ devrimine Atatürk'ün kendi a~~rl~~~n~~ koyaca~~n~, geçi~~ 

süresinin çok k~salaca~uu anlamaya ba~lam~~t~. 

Ayn~~ raporunda Büyükelçi, halk~~ yeni alfabeye al~~t~rmak için 

Türk bas~n~na büyük sorumluluk dü~tü~ünü de belirtiyor, Milliyet 

gazetesinin yeni yaz~~ kampanyas~n~~ ba~latt~~~n~, öteki gazeteleri de 

yaz~~ devrimini desteklemeye ça~~rd~~~n~~ söylüyordu. Bu gazete, bütün 

bir sütunu yeni alfabeyle bas~yor, bu sütundaki haberleri, f~kralar~~ 

eski harflerle yay~nlam~yordu. özellikle halk~n ilgisini çekecek küçük 

haberler, Atatürk'ten f~kralar yeni harflerle okuyucuya sunulmaya 
ba~lanm~~t~~ 22. 

Iki gün sonra Amerikan Büyükelçisi, Milliyet gazetesinde yeni 

harflerle yay~nlanan bir fikran~n kesitini Va~ington'a gönderiyordu. 

"Gazi ve Spor" ba~l~~~n' ta~~yan bu f~kra, hem yeni harflerle Türkçenin 

nas~l yaz~lmaya ba~land~~~n~~ gösteren güzel bir örnekti, hem de spor 
konusunda Atatürk'ün dü~üncesini yans~tmas~~ bak~m~ndan "pek 

ilginç" idi 23. Falih R~fk~~ (Atay)'n~n Atatürk'ten dinleyip yine O'nun 

a~z~ndan aktard~~~~ f~kra t~pk~~ ~öyle bas~lm~~t~ : 

"ariburnu kumandan~~ idim. Iki taraf~n ate~~ hatlar~~ aras~nda 

(en) çok elli altm~~~ metre mesafe vard~. 

"birbirine en yak~n hatlar aras~nda dola~an türk ve ingiliz 

Ke~~aflar~ndan ikisi, gecenin kara kesâfeti içinde, ellerinde—ki uzun 
silahlar~~ isti'mâl edemeyecek kadar, burun buruna temas etmi~—ler; 

her iki cesur ke~~af silahlar~n~~ atm~~—lar ve do~rudan do~ruya birbirini 

bu~azlamak içün ellerini kullanmak zaruretini his etmi~—ler. ingiliz 

ke~~af yumruklar~n~~ s~km~~, box denilen idman~~ türk neferinin vücûd 
ve khalbi üzerinde tatbikh etme~e ba~lam~~. bu mâhirane yumruk 
idman~n~~ bilmeyen türk neferi, kalbine maddeten, vicdân~na manen 
vurulan zarbelerin te'siri alt~nda iki elini ötekinin bu~az~na uzatm~~~ 
var kuvveti ile dü~man~n g~rtla~~n~~ yakalam~~ ; dü~man neferin bu~az~~ 

iki demir pençenin mengenesinde s~k~~~nca, bizim nefer box zarbe-
lerinin iptidâ hafifledi~ini, biraz sonrra zâil oldu~unu görmü~. 

23  Ibid. 

33  NADB - 867. 402117 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine yaz~ . Istanbul, 8. 8. 1928, 
No. 419. 
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"nefer, esirini sürükleyerek benim yan~ma getirdi. gece yar~s~ndan 
sonra idi. evvela dü~man neferini isticvâb ettim: 

ne oldu? sen niçin buralara kadar geldin? 
ispor! cevab~n~~ verdi. 

bizimkine sordum: 
nas~l oldu? 

"nefer, esirinin verdi~i ilmi cevab~~ anlamam~~~ olmaktan kor-
karak : 

bilmeyor-um! dedi. 
"ben birincinin ilmi ve fenni de~il, ikincinin cehilden ziâde 

edep ve terbiyesi üzerinde fazla durmad~m. esire tekrar sordum: 
sen isportmen mi-sin? 
evet çok eyi! 
bizim neferi nas~l buldun? 

bilmeyor! dedi. 
türk neferine döndüm: 

i~idiyor mu-sun? senin için bilmeyor, câhildir, dedi! 
k~saca: 

huzurunuza getir-dim efendim, cevab~n~~ verdi. 

gazi devam etti: 
benden ispor ne-dir, diye sorulursa verece~im cevab ~u-dur: 

ispor vatan~n, milletin Mi menfaatlerine tecavüz edenleri g~rtla~~ndan 
yakalayarak, memleket ve millet hârislerinin huzuruna getirebilmek 
kabiliyyet-i maddiye ve maneviyesi-dir" 24. 

Yaz~m kurallar~mn henüz kesin biçimini almad~~~~ bir s~rada, 
1928 A~ustos ba~lar~nda yay~mlanm~~~ bulunan bu yaz~da çe~itli 
özellikler göze çarp~yordu. Büyük harfler hemen hemen hiç kullan~l-
m~yor, cümle ve paragraf ba~lar~nda hep küçük harflerin kullan~l-
d~~~~ görülüyordu. Öz adlar bile küçük harflerle yaz~llyordu. gaJ 

gibi. S~k s~k uzatma (A ) i~areti kullan~l~yordu: dti, gâzi, esir vb. sözcük-
lerde görüldü~ü gibi. Tire veya ba~lama i~aretine ( - ) s~k s~k yer 
veriliyordu: Fiil çekimlerinde, zarflarda ba~lama çizgisi kullan~l~yor- 

" Falih R~fk~, "Gazi ve Spor", Milliett (~stanbul), 7. 8. 1928. Gazetenin Fran-
s~zca bask~s~nda bu f~kran~n Frans~zcaya çevirisi de "Le Ghazi et le Sport" ba~-
l~~~yla yaymlanm~~t~; ama Türkçe bask~s~nda f~kra yaln~z yeni harflerle yaym-
lanm~~, eski harflerle bas~lmam~~t~. (B. N. ~.). 
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du: atm~~—lar, etmi~—ler, i~idiyor mu—sun, ~u—dur gibi. (k) harfi, kal~n 
sesli harflerle ince veya ince sesli harflerle kal~n okundu~u zaman (kh) 

biçiminde yaz~llyordu. khalbi, tatbikh sözcüklerinde görüldü~ü gibi. 

Dil Er~cümeninin ilk haz~rlad~~~~ Türk alfabesinde görülen bu çar-

p~kl~klar sonradan giderilecekti. Yaz~da göze batan bir ba~ka nokta da 

boks sözcü~ünün box biçiminde yaz~lm~~~ olmas~yd~. Oysa yeni Türk 
alfabesinde (x) harfi yoktu. Anla~~lan bat~~ kökenli sözcüklerin nas~l 

yaz~laca~~~ henüz kesin yaz~m kural~na ba~lanamam~~t~. Tam otur-
mam~~, kesin yaz~m kurallar~~ saptanmam~~~ olmakla birlikte yeni Türk 
alfabesi art~k uygulanmaya ba~lanm~~ t~. Milliyet gazetesi uygulaman~n 

öncülü~ünü yap~yordu. Öteki gazeteler ise yeni alfabe kampanyas~na 

kat~lmak için Atatürk'ten bir i~aret bekliyor gibiydiler. 

II. Atatürk, Yeni Yaz~~ Kampanyas~n~~ Aç~yor 

9/10 A~ustos 1928 gecesi Atatürk, tarihsel Sarayburnu söylevini 
verdi. "Güzel dilimizi ifade etmek için yeni Türk alfabesini kabul 
ediyoruz" dedi. ~unlar~~ ekledi: 

"Arkada~lar, bizim güzel, ahenkdar, zengin lisamm~z yeni Türk 
harfleriyle kendini gösterecektir. As~rlardan beri kafalar~m~z~~ demir 
çerçeve içinde bulunduran, anla~~lmayan ve anlayamad~~~m~z i~aret-
lerden kendimizi kurtarmak mecburiyetindeyiz. Lisamm~z~~ muhakkak 
anlamak istiyoruz. Bu yeni harflerle behemehal pek çabuk bir zamanda 
mükemmel bir surette anlayaca~~z. Ben buna eminim". 

Atatürk, yurtta~lara dönerek ~unlar~~ söylüyordu: 
"Vatanda~lar, yeni Türk harflerini çabuk ö~reniniz. Bütün mille-

te, köylüye, çobana, hamala, sandalc~ya ö~retiniz. Bunu vatanperverlik 
ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken dü~ününüz 
ki bir milletin, bir heyeti içtimaiyenin yüzde onu, yirmisi okuma yaz-
ma bilir, yüzde sekseni bilmez; bu ay~pt~r. Bundan insan olanlar 

utanmak lâm~nd~r. Bu millet utanmak için yarat~lm~~~ bir millet de-
~ildir. ~ftihar etmek için yarat~lm~~~ ve iftiharlarla tarihini doldurmu~~ 
bir millettir. Milletin yüzde sekseni okuma, yazma bilmiyorsa hata 
bizlerde de~ildir. Hata onlardad~ r ki, Türk'ün seciyesini anlamayarak 
bir tak~ m zincirlerle kafalar~m~z~~ sarm~~lard~r. Mazinin hatalar~n~~ 
kökünden temizlemek zaman~nday~z. Hatalar~~ tashih edece~iz. 

"Hatalar~n tashih olunmasmda bütün vatanda~lar~n faaliyetini 
isterim. En nihayet bir sene, iki sene içinde bütün Türk heyeti içti-
maiyesi yeni harfleri ö~reneceklerdir". 
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Bunlar~~ söyledikten sonra Atatürk, bütün dünyaya duyurmak 
istercesine sözlerini ~öyle dü~ümlüyordu: 

"Milletimiz, yaz~s~yla ve kafas~yla bütün alem-i medeniyetin 
yan~nda oldu~unu gösterecektir" 25. 

Bu tarihsel söyleviyle Atatürk, harf devrimine kesinlikle karar 
verildi~ini müjdeliyor, yeni yaz~~ kampanyas~n~~ ba~latm~~~ oluyordu. 
Art~k haz~rl~k dönemi bitmi~, uygulama dönemi aç~lm~~t~. Sarayburnu 
söylevi, yurt içinde oldu~u gibi, yurt d~~~nda da geni~~ yank~lar yapt~. 
Amerikan bas~n~na da oldukça geni~~ ölçüde yans~d~. The New Tork 

Times gazetesi bu konuda üç sütunluk bir yaz~~ yay~mlad~. Alfabe de~i-
~ikli~inin ~imdi Mustafa Kemal (Atatürk)'in tutkusu oldu~unu, O'nun 
bu konuda da halk~n~, yalmz b~rakmad~~~n~ , bu devrimin Türkiye'nin 
bat~l~la~mas~m tamamlad~~~n~, bunu ba~armak için iddial~~ biçimde 
iki y~ll~k bir zaman öngörüldü~ünü yaz~yor, ~öyle diyordu: 

"Bu dinamik Ba~kan, söylediklerini yapmaya kararl~~ oldu~unu 
kan~tlamak için ulusal ö~retmen ba~rolünü benimsedi. Böylece 
Roosvelt'in bizim telaffuzumuzda reform yapmay~~ ba~aramad~~~~ 
yerde (Mustafa) Kemal, öngördü~ü iki y~l içinde olsun olmas~n, 
ba~ar~~ kazanmay~~ ummaktad~r 

"Ama, bir ulusun dü~üncelerini, duygular~n~~ belirtmek için 
yüzy~llard~r kulland~~~~ bir arac~~ de~i~tirmek, yeni yaz~y~~ ö~ret-
mek için tüm ulusu ertesi gün okula göndermek, yeni bir ede-
biyat yaratmak, basmak, okumak, yirminci yüzy~lda öyle kolay 
kolay ba~ar~labilecek bir i~~ de~ildir. Bu, sanki Ingilizceyi fonetik 
biçimde yazmak için Birle~ik Amerika'n~n birdenbire Yunan 
alfabesini almas~~ gibi bir i~tir. 

"Bu i~in böylesine büyüklüyü Mustafa Kemal Pa~a'n~n hiç 
akl~ndan ç~km~yor, ulusun da bunu akl~ndan ç~karmamas~n~~ 
istiyor. Yeni harflerle okuma yazma ö~renmedikçe, Türkiye'nin 
kendisini uygarla~m~~~ sayamayaca~~m aç~k aç~k söyledi... 

"(Türkiye'de) Gazeteler yeni yaz~yla günlük dersler yay~n-

l~yorlar. I~çiler, çiftçiler, memurlar, okul ya~~~ d~~~ndakiler için 

25  Atatürk'ün bu tarihsel söylevi, çe~itli kaynaklarda de~i~ik biçimlerde gös-

terilmi~tir. Kaynaklar kar~~la~t~r~l~nca arada yer yer tutars~zl~klar göze çarpmaktad~r. 
Buraya aktard~~~m~z söylev, o zaman Matbuat Umum Müdürlü~ünce ç~kar~lmakta 
olan ve resmi niteli~i bulunan Ay~n Tarihi 'nden al~nd~~ (No. 53. A~ustos, 1928, s. 1-3). 
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bir kampanya aç~lmas~~ planlan~yor. Gündüzleri kurslara kat~la-
mayacaklar~~ için gece kurslar~~ aç~lmas~~ dü~ünülüyor" 26 . 

Amerikan gazetesi, yüzy~llardan beri Arap harfleriyle kaligrafi 
dersleri veren Hattat Mektebi'nin bile, çeli~kili ve ilginç biçimde, 
yeni alfabe kampanyas~na kat~ld~~~na da dikkati çekiyordu. 

Türkiye'deki Amerikan Büyükelçisi Grew da, Atatürk'ün Saray-
burnu söylevi üzerine uzun bir rapor kaleme alm~~t~. Söyleyin Fran-
s~zca çevirisinden ba~ka, 1 o-22 A~ustos 1928 günlerinde Türk gazete-
lerinde ç~kan belli ba~l~~ yaz~lar~, ayr~ca Türk Dili Encümeninin kara-
r~yla ilk kez bas~lm~~~ bulunan "Yeni Türk Alfabesi"nin bir örne~ini 
raporuna eklemi~ti. Pek yorumda bulunmamakla birlikte, Türkiye'-
deki yaz~~ devrimi kampanyas~n~n bir panoramas~n~~ çiziyordu 21. 18 
eki bulunan bu uzun rapor, ba~l~ba~~na bir dosya gibiydi, Türk yaz~~ 
devrimi tarihinin bir bölümüne ~~~k tutuyordu. 

Büyükelçi, "Türk alfabesinin Latinle~tirilmesi yolundaki resmi ve 
yar~~ resmi çabalar konusunda Amerikan D~~i~leri Bakanl~~~na daha 
ayr~nt~l~~ bilgi vermek için" kaleme ald~~~n~~ belirtti~i raporunda, 
yaz~~ devrimini h~zla gerçekle~tirmenin ~imdi "Gazi'nin ve dolay~-
s~yla yak~n çevresindeki mebuslar~n ba~~ dü~üncesi ve tutkusu oldu-
~unu", haz~rlanan yeni alfabeye art~k "Türk alfabesi" dendi~ini, 
hatta "Gazi Alfabesi" ad~~ verilmesi olas~l~~~~ bulundu~unu ekliyor, 
özetle ~unlar~~ söylüyordu: 

Cumhuriyet gazetesi ba~yazar~~ Yunus Nadi, Arap alfabesinden 
Latin alfabesine on y~ldan önce geçilemiyece~ini söylerken 28, Büyük 
Millet Meclisi Ba~kan~~ Kaz~m Pa~a, geçi~~ için üç y~ll~k bir sürenin 

28  W. G. Tinckom - Fernandez, "Ghanging Alphabet Obsesses Kemal", 
The New rork Times, 2. 9. 1928 (Bu yaz~~ gazetenin ~stanbul muhabirince 
17. 8. 1928'de gönderilmi~~ ve gecikerek yay~nlanm~~t~r. B. N. ~.). 

27  NADB. - 867.402119 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine Rapor. Istanbul, 
28. 8. 1928, No. 459. 

22  Younus Nadi, "Les caract&es latins", Rlpublique (Istanbul), ~~ o. 8. 1928. 
Bu ve bundan sonraki dipnotlarda an~lan yaz~lar, Amerikan Büyükelçisinin raporu-
nun ekleridir. Bunlar Türk gazetelerin Frans~zca bask~lar~ndan al~nm~~t~r. Yunus 
Nadi bu ba~yaz~s~nda, Latin alfabesinin al~nmas~ndan yana oldu~unu belirtiyor, 
ancak yeni yaz~n~n uygulanmas~n~n uzun zaman alaca~~n~, çünkü önce ö~retmenleri 
yeti~tirmekten ba~lanaca~uu, sonra okullarda yayg~n biçimde ö~retilmesine geçi-
lece~ini, bunun da kimilerine göre 5- ~o y~ll~k bir zaman istedi~ini söylüyordu. 
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yetece~ini ileri sürüyordu 29. Cumhurba~kan~~ (Atatürk) ise daha da 
iyimserdi. Bas~nda geni~~ yank~lar yapan Sarayburnu söylevinde 
halk~~ hemen yeni Türk alfabesini ö~renmeye ça~~rm~~ t~. O'na göre, 

halk~n yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa, kabahat Türklerde 
de~il, Arap alfabesindeydi. Bununla birlikte Cumhurba~kan~, "bir 

iki y~l içinde milletimiz, yaz~s~yla ve kafas~yla bütün âlemi medeniteyin 

yan~nda oldu~unu gösterecektir" diyordu. Falih R~fk~~ (Atay) Milliyet 

gazetesinde Gazi'nin bu söylevini övüyordu 31. Ak~am gazetesi ise, 

29  "Declaration de Kiazim Pacha, President de la G. A. N.", journal d'Orient 

(Istanbul), ~~ o. 8. 1928: 
"Je suis convaincu que le peuple turc s'habituera facilement au nouvel alphabet 

et qu'une periode de trois ans suffira pour generaliser son emploi dans le pays." 

3° RePublique (Istanbul), ii. 8. 1928: Burada Atatürk'ün Sarayburnu söylevinin 

Frans~zca çevirisi verilmektedir. Çeviri biraz aceleye getirilmi~~ gibidir. Söyleyin 

Türkçe asl~ndaki gücünü pek yans~tmamaktad~r ve ~öyledir: 

"Camarades, 
"Nous adoptons de nouvelles lettres pour exprimer notre belle langue. 

"Camarades, 
"Notre belle, harmonieuse et riche langue se presentera en de nouveaux carac-

teres turcs. Nous somrnes dans la necessite de nous debarrasser des signes dans le 
cadre de fer desquels notre cerveau est emprisonne depuis des siecles, signes insaisis-
sables et que nous ne pouvions comprendre. Nous voulons absolument comprendre 
notre langue et nous la comprendrons certainement, vite et parfaitement au moyen 
de ces nouvelles lettres. J'en suis sür. Soyez - en certains aussi... 

"Camarades, 

"Apprenez vite les nouvelles lettres turques. Enseignez - les â toute la nation, 
au paysan, au pâtre, au porte - faix, au batelier. Sachez que c'est lâ un devoir pat-
riotique et national. En le remplissant, songez bien qu'il est honteux pour une 
nation, un corps social que, dans son sein, dix pour cent seulement sachent, lire 
et ecrire et que quatre - vingts pour cent soient illettres. Il faut rougir d'un tel etat. 
Or, cette nation n'est pas une nation creee pour la honte, mais une nation creee 
pour la gloire et dont l'histoire e(s)t pleine de gloire. Si 8o % de cette nation sont 
des ignorants, la faute n'en est pas â nous. Elle est â ceux qui l'ont commise, qui, 
ne comprenant pas la mentalite du Turc, ont emprisonne son cerveau dans un etau 
de fer. Temps est venu pour nous d'extirper par la racine les fautes du passe. 
Nous reparerons ces erreurs. 

"Dans cette reparation des fautes je fais appel â l'activite de tous les camarades. 
Dans un an, deux â plus, tous le corps social turc apprendra le nouvel alphabet 
et notre nation prouvera que son ecriture et son intelligence sont au niveau du 
monde civilise." 

31  Falih Rifki, Depute de Bolou, "La decision du peuple", Milliett (~stanbul), 

~~ . 8. 1928: 
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Sarayburnu söyleviyle yeni Türk alfabesinin onayland~~~n~~ söylü-
yordu 32. Istanbul'da ç~kan journal d' Orient gazetesi de, Gazi'nin Arap 
alfabesine sald~r~s~m, 91 g'da ba~latt~~~~ devrimi tamamlamas~~ olarak 
yorumluyordu. Bu bak~mdan Sarayburnu söylevinin verildi~i günün, 
Türk tarihinin en büyük günlerinden biri olaca~~n~, Türkiye'nin 
dü~ünce tarihinde yeni bir ça~~ açt~~~n~~ söylüyordu 33. Ayd~n mebusu 
Re~it Galip, zo A~ustos günlü Cumhuriyet' te Arap alfabesinden yana 
olanlar~~ 'tehlikeli gericiler' olarak niteliyordu 34. 

Amerikan büyükelçisi, Cumhurba~kan~~ Atatürk'ün yeni harfleri 
yaln~z sal~k vermekle yetinmedi~ini, bunlar~~ h~zla uygulamaya koy-
mak i~iyle de ilgilendi~ini, ~~ ~~ A~ustos 1928 günü Dolmabahçe Sara-
y~nda ilk uygulama dersinin aç~ld~~~n~~ anlat~yordu. Bu ilk dersi 
Ibrahim Necmi (Dilmen) vermi~ti; ama Cumhurba~kan~~ da bunu 
izlemi~ti. Bas~n bu ilk derse geni~~ yer ay~rm~~t~. Büyükelçi, Ak~am 

gazetesinde, "Yeni harflerin kabulüne do~ru: Gazi Ulusa Örnek Olu-
yor" ba~l~~~yla ç~kan Frans~zca yaz~n~n kesitini ve Ingilizce çevirisini 
raporuna eklemi~ti 35. Yaz~da anlat~ld~~~na göre, Dolmabahçe Sara-
y~n~n üst kat~ndaki bir salon, okul s~n~f~~ durumuna getirilmi~ti. Buraya 

`Cette ecriture n'est pas l'ecriture du peuple turc', 'Gene musique n'est 
pas la voix de la sensibilite turque!"C'est vrai, c'est exact!' repondait chacun: 
c'etait l'echo de notre pensee secrete, que nous exprimions soudain. De sa voix 
puissante, il (Atatürk) a detruit la couche d'erreurs qui couvrait notre vraie per-
sonnalite, comme on enleve le voile qui cache une idole inconnue et insane..." 

32  Nedjmeddin Sadik, "Ecoutons sa parole..." Akcham (~stanbul), ~~ 2. 8. 1928: 
"C'est au milieu de l'affluence exceptionnelle d'un public sincerement emu 

que les nouveaux caracteres turcs ont resu pour la premiere fois, l'autre nuit, leur 
consecration... Le Gazi, puisant sa force dans la nation qu'il represente, a parle 
en sa qualite d'homme national pour expliquer la necessite de l'adoption de ces ca-
racteres et leur utilite..." 

33  "La Mobilisation Generale - Le nouvel alphabet turc. Le ~~ o août devrait 
etre celebre, tous les ans, corrune l'une des plus grandes fetes de la nation turque.", 
Yan~-nal d' Orient (Istanbul), 20. 8. 1928. 

34  Rechid Ghalip, le Depute d'Aidine, "Les Caracteres turcs", R6publique 
(~stanbul) 20. 8. 1928: 

"Tous ceux qui veulent attacher une valeur et un caractere religieux aux 
anciennes lettres de notre langue font preuve ainsi d'une ignorance crasse â faire 
pitie ou, sinon, nous avons affaires ni plus ni moins â des reactionnaires impenitents 
et dangereux". 

35  "Vers l'adoption des nouveaux 'caracteres. Le Gazi donne l'exemple â la 
nation.", Akcham (~stanbul), 14. 8. 1928. (Towards the adoption of the new characters, 
the Ghazi sets an exemple to the nation). 
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s~n~fta oldu~u gibi s~ra s~ra sandalyeler, bir karatahta, tebe~ir vb. 
konmu~tu. Atatürk ilk s~raya oturmu~, öteki s~ralar~~ yak~n çevresi 
doldurmu~tu. Dersi ~brahim Necmi. Bey vermi~ti. "Ö~renciler" 
ellerinde defter, kalem ile notlar alm~~lard~ . Anlayamad~klar~~ nok-
talar~~ ö~retmene sormu~lard~. Bu ilk derste yeni harf biçimleri, bun-
lar~n ses de~erleri aç~klanm~~, örneklerle uygulamalar yap~lm~~t~. 
Atatürk'ün yak~n çevresinde art~k hep yeni alfabe konu~uluyordu. 
Bilenler bilmeyenlere anlat~yordu. Cumhurba~kan~~ sofras~ndaki ye-
mek listeleri, müzik programlar~~ yeni harflerle yaz~lmaya ba~lanm~~t~. 
Gazi'nin sofras~nda da ~imdi hep yeni alfabe konu~uluyordu. Gazi 
bu konu~ulanlar~~ ilgiyle, dikkatle izliyor, geli~melerden sevinç duy-
du~unu belli ediyordu. Yeni alfabenin hemen uygulanmaya konulma-
s~nda Gazi, ulusa örnek oluyordu. Bu konuda inançhyd~, iyimserdi. 
"Göreceksiniz, birkaç y~l içinde dilimiz ne büyük geli~me gösterecek" 
diyordu. ~imdi bütün ayd~nlara büyük görevler dü~üyordu. Ayd~n-
lar Gazi'yi örnek al~p yeni alfabeyi uygulamaya koymak, her yerde, 
herkese ö~retmek durumundayd~lar. 

Yeni yaz~~ kampanyas~nda Atatürk yaln~z kalm~yordu. Maarif 
Vekili Necati Bey, 14 A~ustos 1928 günü verdi~i bir demeçte, ö~ret-
menlere, ö~rencilere yeni alfabenin ö~retilmesini sa~lamak için elinden 
gelen çabay~~ gösterece~ine söz vermi~ti. Bakan, yeni alfabe konusunda 
Gazi'nin ulusa örnek oldu~unu, her zaman oldu~u gibi bu kez de 
Gazi'nin izinde yürüyece~ini, bütün ö~retmenlerin, bütün ö~rencilerin 
yeni alfabeyi k~sa zamanda ö~renebilmeleri için elinden gelen çabay~~ 
harcayaca~~m, bu harfleri ö~retmenin yurtseverlik görevi oldu~unu, 
bunda ba~ar~~ kazan~laca~~ndan ku~kusu bulunmad~~~n~~ söylemi~ti 36. 
Büyükelçi Grew, Türk ö~retmenlerinin yeni alfabeyi iyice ö~renme-
lerine olanak sa~lamak için bu y~l okullar~n aç~l~~~n~n bir ay kadar 
gecikebilece~ini söylüyordu 37. 

Atatürk'ün açt~~~~ yaz~~ devrimi kampanyas~na bütün kurulu~lar~n 
ve örgütlerin de kat~l~p destek olmalar~~ isteniyordu. Falih R~fk~~ 

36  "Un discours de Nedjati Bey" Stamboul (~stanbul) 15. 8. 1928: 
"Je tâcherai d'acquitter mon tribut de reconnaissance envers le Gazi, dont 

l'exemple m'a ete si precieux dans ma vie publique ainsi que privee, en deployant 
tous mes efforts â ce que le corps enseignant, les ecoliers et les etudiants, de toutes 
classes et categories lisent et ecrivent couranament notre langue en caracteres latins 
dans un bref delai." 

37  NADB - 867.402119. 
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(Atay), yaz~~ devriminin uygulanmas~na ili~kin bir ba~yaz~s~nda 38  bu 

konuya parmak bas~yordu. Türkiye'de yakla~~k bir buçuk milyon 

okuryazar bulundu~unu, buna kar~~l~k kitaplar~n en çok be~~ bin, gaze-

telerin ise on be~~ bin bas~ld~~~n~~ söylüyor, yeni yaz~yla okuma yazma 

oramm yükseltmek, yeni alfabeyi geni~~ kitlelere yaymak için geni~~ 

bir örgüt kurmak gerekti~ini belirtiyordu. Cumhurba~kan~n~n da 

belirtti~i gibi, öncelikle ayd~nlar~n ilgisi uyand~r~lmallyd~. Milli E~itim 

örgütlerinin yan~s~ra, öteki kurulu~lar~~ da seferber etmeli, örgütle-

meliydi. Cumhuriyet Halk Partisi, Türk Ocaklar~, meslek kurulu~-

lar~, Çocuk Esirgeme Kurumu, K~z~lay, ordu elele verip yeni yaz~n~n 

yay~lmas~~ için çal~~mallyd~lar. Bu kurulu~lar~n çal~~malar~n~~ gözet-

leyip denetlemek için de bir merkez komitesi kurulmahyd~. 

Bu arada uygulamaya geçiliyordu. Cumhurba~kanl~~~~ yat~~ Ertu~-

rul'un ve Gazi'nin hizmetindeki Sö~iit/ü deniz motorunun adlar~~ yeni 

yaz~ya çevrilmi~ti 39. Bunlar~n ard~ndan öteki vapurlar~n adlar~~ da 

yeni harlerle yaz~lm~~t~. ~stanbul Valili~i, otomobil plakalar~n~n da 

yeni harflerle yaz~lmas~n~~ istemi~ti. Türk telefon rehberleri art~k yeni 

harflerle bas~lacakt~ . ~stanbul dükk'anlar~mn vitrinlerinde yeni harf-

lerin reklam~~ yap~l~yordu. Adalet Bakanl~~~, Hukuk Mektebi diplo-

malar~run yeni harflerle bas~lmas~n~~ istemi~ti. Günlük gazetelerde 

yeni alfabe dersleri ç~k~yordu 40. Devlet Matbaas~, Türk Dili Encü-

meninin haz~rlad~~~~ Yeni Türk Alfabesi kitab~n~~ durmadan bas~p da~~t~-

yordu 41. 25 A~ustos 1928 günü Dolmabahçe Saray~nda yeniden uygu-

lamal~~ alfabe dersi verilmi~ti. Buna Cumhurba~kan~~ Atatürk ve Ba~-

bakan ~smet Pa~a'dan (~nönü) ba~ka seksen kadar mebus kat~lm~~t~. 

Yeni alfabe kitab~~ mebuslara da~~t~lm~~, okutulmu~tu 42. Gazetelerin 

bildirdiklerine göre, Diyanet ~~leri Ba~kanl~~~, resmi yaz~~malar~nda 

38  Falih Rifki, I:Mput de Bolou, "Ex&ution et application", Milliett (Istanbul), 

15. 8. 1928. 
39  Cumhurba~kanl~~~~ yat~n~n yeni harflerle yaz~lan ad~n~n foto~raf~~ Cumhuriyet 

gazetesinin 18. 8. 1928 günlü Frans~zca bask~s~nda yay~nlanm~~t~. Amerikan Büyük-

elçisi bunu da raporuna eklemi~ti. 

40 Ibrahim Nedjmi, "Pour apprendre â lire les nouveaux caractaes tures" 
Premiae leçon", Milliett (Istanbul), 22. 8. 1928. 

al  Bu kitab~n bir örne~i de Amerikan Büyükelçisinin raporuna eklidir. 
42 "L'enseignement des nouveaux caractaes alphabaiques. La premiae leçon 

donne aux ~:Iput6 au palais de Dolma - Bagtcha Ils sont surveill6 pas le Ghazi 
en personne.", Re'publique (Istanbul), 26. 8. 1928. 
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yeni alfabeyi kullanmaya ba~lam~~t~. ~çi~leri Bakanl~~~~ Müste~ar~~ 
Hilmi Bey, bakanl~k memurlar~na yeni alfabe dersleri veriyordu. 
Gazeteciler Cemiyeti Ba~kan~~ Hakk~~ Tar~k (Us), gazetecilere alfabe 
kursu açm~~t~. ~stanbul Belediyesi görevlileri için de bir kurs aç~lm~~ t~. 
Kurslar birbirini izliyordu. P. T. T. Genel Müdürlü~ü, bir genelge 
yay~nlayarak, yeni yaz~y~~ ö~renmek zorunda olduklar~n~~ bütün P.T.T. 
görevlilerine duyurmu~tu 43. Amerikan Büyükelçisi Grew, yeni al-
fabenin al~nmas~na ili~kin henüz bir yasa ç~kar~lmam~~~ oldu~u halde 
bu harflerin uygulanmas~na do~ru gidilmesinin Atatürk'ün etkisiyle 
oldu~unu belirtiyor, "Aç~kça görülüyor ki, Gazi'nin prestiji hâlâ 
yüksektir" diyordu 44. 

Raporunun son bölümünde Grew, Türk yaz~~ devriminin yaratt~~~~ 
bir ba~ka soruna dikkati çekiyordu: Yeni harflere geçilince eski 
kültür yap~tlar~~ ne olacakt~, bunlar yeni yaz~ya aktar~lacak m~yd~? 
~stanbul üniversitesi profesörlerinden biri bu soruyu yan~tl~yordu. 
Ona göre, eski yap~tlar~n ço~u de~ersiz fosillerdi. Bunlar~~ yeni yaz~ya 
çevirmeye gerek yoktu. Belki Fuzull, Nedim, ~eyh Galip gibi birkaç 
eski sanatkâr~n yap~tlar~~ yeni yaz~ya aktar~labilirdi. Ötekiler Türk 
dü~ünce tarihi bak~m~ndan pek önem ta~~m~yordu. Onlar~n ço~u 
i~reti saray ~airleriydi. Bu de~ersiz yap~tlar~~ yeni yaz~ya aktarmak 
yerine dünya klâsiklerini Türkçeye çevirmek daha uygun olacakt~~ 43. 

Ayn~~ dü~ünceleri bir ba~ka biçimde Yakup Kadri (Karaosman-
o~lu) da dile getiriyordu. Onun yazd~~~na göre, yaz~~ devi imi, Türk 
devriminin en önemli a~amalar~ndan& Türk toplumu harf de~i~tir-
mekle ayn~~ zamanda kültür de~i~tirmi~, bir kültürden bir ba~ka kül-
türe geçmi~~ oluyordu. Kimileri, 'Arap harflerini b~rak~rsak eski ulusal 
edebiyat yap~tlar~m~za veda ederiz' demi~lerdi. ~~te tam bu nedenledir 
ki yaz~~ devrimi gerekliydi. Yeni yaz~~ yeni bir dünyan~n anahtar~~ ola-
cakt~. Türk ruhuna, Türk dü~üncesine yeni ufuklar açacakt~. Türk 

43  Ibid. 

44  JVADB - 867.402119 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine rapor. Istanbul, 28. 8. 
1928. No. 459: 

"It seems evident that the prestige enjoyed by the Ghazi is stili great since 
of course no legislation in regard to the adoption of the Latin characters has yet 
been passed and it is chiefly because of pressure exerted by the Ghazi that the afo-
resaid measure have already been taken or promised". 

45  Ibid. Ek 16. "L'avenement des caracteres latins. Que subsistera - t - il de 
notre patrimoine litteraire.", Akcham (~stanbul), 12. 8. 1928. 
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halk~n~~ yüzy~llard~r tutsak edildi~i skolastik dü~ünceden kurtaracakt~. 

Hümanizrnin kaynaklar~na ve ya~am sevincine ula~t~racakt~. Arap, 

Acem kültürünün manyaklar~na art~k ald~r~~~ edilmemeliydi. Türk 
ulusu Arap, Acem kültürüne döndü~ü içindir ki, kendi uygarl~~~n~, 

yarat~c~~ gücünü yitirmi~ti; bugün bat~~ uygarl~~~~ içinde hakl~~ yerini 

alamam~~~ olmas~, çürümü~~ eski uygarl~klar~n bata~~na saplan~p 

kalmas~ndand~. Eski kültür yap~tlar~, yeni Türk ku~aklar~~ için hiçbir 

de~er ta~~m~yordu. Bunlar olsa olsa, Asiroloji, Ejiptoloji gibi, küçük 
bir bilim adamlar~~ s~n~f~~ için ilginç olabilirdi. K~sacas~, eski yap~tlar~~ 

yeni yaz~ya çevirmeye gerek yoktu.... 
Amerikan Büyükelçisi, mebus, yazar, edebiyatç~~ Yakup Kadri'nin 

bu yaz~s~n~~ önemli görmü~tü. Bunun Frans~zcasuu ve ~ngilizce çevi-

risini Va~ington'a gönderiyordu 46.. 
Bu rapordan iki hafta kadar sonra Grew, ii Eylül 1928'de 

Va~ington'a yeni bir rapor daha sunmu~tu 47. Bunda, son iki hafta 
içinde Türkiye'de yeni alfabe kampanyas~n~n geli~mesini ayr~nt~l~~ 

olarak anlat~yordu. Cumhurba~kan~~ Gazi Mustafa Kemal, yeni yaz~ya 

geçi~~ sürecini h~zland~rmak için durup dinlenmeden çaba harc~yordu. 

Marmara k~y~lar~na, Çanakkale yöresine k~sa bir gezi yapm~~, ora-
lardaki görevlileri yeni yaz~~ s~nav~ndan geçirmi~ti. Yeni alfabeyi 
yaymak için "gericili~in merkezi" görülen Bursa'ya da k~sa bir 

gezi yapm~~t~. Bu arada Dolmabahçe Saraymdaki uygulamal~~ dersler 

sürdürülmü~tü. 29 A~ustos günü Dolmabahçe Saray~nda toplanan 
konferansta Ba~vekil ~smet Pa~a önemli bir konu~ma yapm~~, alfabe 

tart~~malar~n~n art~k sona erdi~ini söylemi~, Dil Encümeninin haz~r-

lad~~~~ alfabe için, "bu alfabe Türk alfabesidir, kat'Idir, ebedldir" 
demi~ti. Ulusu "cehaletten kurtarmak için" alfabe de~i~ikli~ine gidil-

di~ini belirtmi~ti. Ba~vekilin bu konu~mas~ndan sonra Cumhuriyet 
Halk Partisi Genel Sekreterli~i mebuslara ça~r~da bulunmu~, her-
birinin kendi seçim bölgelerine giderek yeni alfabeyi halk kitlelerine 
yaymak için çaba harcamalar~n~, özellikle, bu alfabenin gerçekten 
"Türk alfabesi" oldu~unu halka anlatmalar~n~~ istemi~ti. Mebuslara 
örnek olmak için ~smet Pa~a da Malatya'ya gidecekti". 

44  Yacoup Kadri, "La nouvelle criture turque", Milliett (~stanbul), 21.8.1928. 
47  NADB - 867.402120 - Grew'dan Amerikan D~~i~leri Bakanl~~~na rapor. ~stan-

bul, I . 9. 1928, No. 487. 
4s "L'adoption des nouveaux caract&es t~~rcs. Son Excellence le Pr6ident 

de la I:Upublique a pr6icM, hier, au Palais de Dolma Bagtch, une Confftence 
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30 A~ustosta Dil Encümeni bir bildiri yay~nlam~~t~. Bildiride 

Encümenin ~imdiye kadar bir gramer projesi, belli ba~l~~ yaz~m ku-

rallar~n~~ içeren bir alfabe kitab~~ yay~nlad~~~~ bildiriliyor, bu yay~nlar 

konusunda k~sa bilgiler veriliyordu. Dil Encümeninin onay~ndan 

geçen kitaplar~~ özel bas~mevieri ya da ki~iler istedikleri kadar bas~p 

da~~tabileceklerdi. Yaln~z bas~lmadan önce bunlar~n Encümence 

gözden geçirilmeleri gerekliydi. Bildiride ayr~ca, çe~itli yazarlar~n 

çe~itli yeni alfabe kitaplar~~ yay~nlad~klar~, Dil Encümeninin kontrolün-

den geçmemi~~ olan bu yay~nlar~n yanl~~larla dolu olduklar~~ ve sal~k 

verilmedikleri belirtiliyordu. Bu bildiri Anadolu Ajans~~ arac~l~~~yla 

bas~na da~~t~l~p yay~nlannu~t~. 

du plus haut intt sur le nouvel alphabet. Un beau discours de S. Exc. ~smet 

Pacha.", Le Milliett (~stanbul), 3o. 8. 1928. Gazete, ~smet Pa~a'n~n Dolmabahçe 

saraymdaki konu~mas~n~n frans~zca çevirisini de veriyordu. Amerikan Büyükelçisi-

nin Va~ington'a iletti~i bu çeviri ~öyleydi: 
"C'est apr6 une longue tude et un examen approfondi que nous avons abor& 

la question des caractres latins. C'aait une question assez compliqu&. Il s'agissait, 
non pas d'adopter l'alphabet français, ou l'alphabet anglais, ou encore l'alphabet 

allemand, mais un alphabet turc, dont on pût dire "ceci est l'alphabet turc", de meme 
qu'on dit "ceci l'alphabet français" ou "c'est l'alphabet anglais", pour les alphabets 
anglais ou français. C'est donc un alphabet turc que nous avons 

"Nous sommes partisans des caractres latins car il faut sauver le peuple de 
Pignorance. Je vais vous faire part d'une constatation que nous avons faite. Au cours 
de ma carrire militaire, il ne m'est pas arriv de rencontrer un seul soldat qui n'ait 

pas fait, dans son village, deux ou trois ans dWole. Et pourtant, le nombre des 
lettr6 ne &passe pas, croyons - nous, dix pour cent. Et pourtant, ces soldats, qui 
avaient, chacun, fait deux ou trois ans de classe, taient incapables d'&rire une 
lettre ou de lire un journal. N'oublions pas que jusque dans les plus petits villages, 
les paysans cotisaient pour entretenir un instituteur; mais il avait â enseigner 
une mati&e rebelle, â laquelle il ne suffisait pas de deux ou trois ans d'&udes pour 
se familiariser, malgr l'effort de l'instituteur. 

"Les discussions au sujet de l'alphabet sont closes. L'alphabet est dditinif. 
Quant l'orthographe, il n'est particularit affectant celle-ci sur laquelle la commis-
sion ne soit livreâ une tude et un examin minutieux: vous l'avez vu â la façon 

dont les membres de la con-~mission ont rpondu aux observations pr6entks. Seu-

lement, peu â peu, le Onie de la langue, l'esprit de la race, le goût de la nation 
perfectionneront, complteront cette orthographe, au sujet de laquelle il est inutile 

de discuter trop longuement l'heure actuelle. 
"L'alphabet nouveau est un alphabet turc, et on ne peut lire par ses moyens 

que la seule langue turque. Sous ce rapport il est parfait. Bientöt, cette langue, 
demeure intacte, deviendra une des langues les plus riches et les plus belles du 

monde". 

&listem C. XLIII, 9 
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Anadolu Ajans~, Milli E~itim Bakanl~~~~ ad~na da bir duyuru 
yay~nlam~~t~. Bunda, gelecek ders y~l~nda yeni Türk alfabesiyle ö~-
retime geçilece~i, yeni okul kitaplar~n~n 15 Ekim 1928'den önce 
bas~lmalar~~ gerekti~i, yay~nevleri bu süre içinde ders kitaplar~n~~ yeti~-
remezlerse bu i~i Milli E~itim Bakanl~~~n~n üstlenece~i bildiriliyordu. 
Yine Anadolu Ajans~n~n duyurdu~una göre, P. T. T. Genel Müdür-
lü~ü yeni harflerle telgraf i~aretlerini bütün telgrafç~lara iletmi~ti 49. 

Amerikan Büyükelçisi bunlar~~ rapor ettikten sonra, Türk bas~n~n-
daki yay~nlara geçiyordu. Bas~n, yeni alfabe kampanyas~n~~ hararetle 
sürdürüyordu. Ak~am gazetesi, yaz~~ devriminin Türk dili ve edebiyat~~ 
üzerinde ne gibi etkileri olaca~~~ konusunda bir anket açm~~, ald~~~~ 
yan~tlar~~ özetle yay~nlam~~t~. Alfabe devriminin "Yabanc~~ edebi 
kapitülasyonlar~n kald~ r~lmas~" anlam~~ ta~~d~~~~ sonucuna var~yordu. 
Türk dili, özgürlü~üne, benli~ine kavu~acaku. Arapça, Farsça boyun-
duru~undan kurtulacaku. Art~k Arap, Fars dil kurallar~na ba~l~~ 
olmayacakt~. Kendi kurallar~na uyacakt~. Türkçeye girmi~~ Arapça, 
Farsça sözcükler de Türkle~eceklerdi. Yaz~~ diliyle konu~ma dili ara-
s~ndaki uçurum kalkacakt~. ~iirde Türk ve Arap vezni yerine art~k 
yalruz Türk vezni kullan~lacakt~. K~sacas~, alfabe devrimi, dil devrimi 
ç~~~r~~ da açacakt~. Sözün tam anlam~yla "yabanc~~ edebi kapitülas-
yonlara" son verecekti"". Milliyet gazetesi de Türk yaz~~ devriminin 
Türkiye d~~~ndaki olumlu yank~lar~~ üzerinde duruyor, örnekler ve-
riyordu. Türkiye'de harf de~i~ikli~i yap~laca~~n~~ duyan bir ~ngiliz, 
Londra'dan Gazi Mustafa Kemal'e, Latin alfabesiyle Türkçe olarak 
kaleme ald~~~~ bir mektup yollam~~t~. Mektup t~pk~~ ~öyleydi: 

Londrada, 15 Agostos, 1928 

"Ghazi Mustafa Kemal Pasha. 
Hazretlerim, 

Ajik gun var ki bir ei havadis bourada geldi shindi Turk lisani 
latinja harflerine yasajaklar. 

Eyer shou havadis sai der bize en buyuk eilik yapajak chunki 
eskiden frenkler ichinde en zor karshilik idi senin lisan arab harflerde 
ile yasmaag. 

4°  NADB - 867.402120 ve "La rgorme de 1Writure", Le Milliett (~stanbul), 
31. 8. 1928. 

50 "Les `capitulations litt&aires' trangeres abolies â leur tour", L'Akcham 
(Istanbul), 28. 8. 1928. 
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Chok ei yapiorsinus Pasham. 

Tekmil dunia Turk lisan~~ orenmek istior fakat sl~o kadar eski 
yasesi ilan shonou hich kabil deylimish. 

Turkia bir akilli adam boldu. 

Yashasin MAARIF. 

Yashasin sanaat. 

Yashasin Kemal. 
Aferin. 

"Eski dost dushman olmas". 
L. Morton 

49, Cambridge Street, 
Victoria 

Eskiden 

Bakal sokak 
Bebek". 51  

Milliyet gazetesi Frans~zca bask~s~nda, "Türkçeyi ö~renmek isteyen 

yabanc~lar~n sevinci" ba~l~~~~ alt~nda bu mektubu, t~pk~bas~m~~ ile 

birlikte yay~nlam~~t~. Amerikan Büyükelçisi de ilginç buldu~u bu ya-

z~n~n kesitini raporuna eklemi~ti. Gazete, Atatürk'ün mektup sahibine 
verdi~i yan~t~~ da yaymlam~~t~. Atatürk'ün mektubu ~öyleydi: 

"Efendim, 

Türe lisannun yeni harfler ile yaz~laca~~~ havadisi do~ru—dur. 

Mektubunuza te~ekkür eder—im. "ümit eder—imki türkçeyi çok 
kolay, çok çabuk okuyacak, yazacaksm~z. 

Selam 52". 

Birkaç gün sonraki say~s~nda Milliyet gazetesi, Londra'da ç~kan 

The Times gazetesinin Türk harf devrimi üzerine yay~nlad~~~~ "Me-
buslar Okula Gidiyorlar" ba~l~kl~~ yaz~s~n~n k~sa bir çevirisini sütun-

lar~na alm~~t~~ 33. ~ngiliz gazetesi, Türk harf devrimini alk~~layarak 

31  "La joie eprouvee par les trangers qui d6irent apprendre le turc", Le Mil-

liett (Istanbul), ~ . g. 1928. 
52  Ibid. 

53  "Un nouvel article du 'Times' en ce qui concerne les caractres turcs", 
Le Milliet (Istanbul), 5. 9. 1928. Burada k~saca çevirisi verilen yaz~n~n asl~~ ~udur: 

"Deputies at School", The Times (London), 31. 8. 1928. 
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~öyle diyordu: "Harf de~i~ikli~i, e~itim—ö~retimi kolayla~t~rmakla 
kalmayacakt~r. Avrupal~lara da Türkçe ö~renme cesareti verecektir. 
Türkler de birçok Avrupa dilini çok daha kolayl~kla ö~renebilecekler-
dir. Bu sayede Türkler, her zamankinden daha çok bat~ya yakla~m~~~ 
olacaklard~r. Büyük bir reformdur bu. Türk halk~n~n kendi kaderini 
ellerine teslim etti~i seçkin ~efe lay~kt~r." Amerikan Büyükelçisi, bu 
yaz~n~n Türk gazetesinde ç~kan çevirisini de raporuna ekledikten 
sonra, Londra'da yay~nlanan The Near East and India dergisinin 30 
A~ustos 1928 günlü say~s~nda da Türk yaz~~ devriminin övüldü~ünü 
söylüyordu 54. 

Büyükelçi Grew, "harf de~i~ikli~inin birdenbire uygulanmaya 
ba~lamas~n~n baz~~ güçlükler yaratt~~~na" da de~iniyordu 55. Türk 
bas~n~nda, ortaya ç~kan güçlüklerle ilgili yaz~lara da rastlaruyordu. 
Yeni yaz~ya geçilirken yeni yaz~m kurallar~~ da saptamyordu. Yeni 
bir sözlük, yeni bir yaz~m klavuzu haz~rlanacakt~. Ama "Yaz~m 
Klavuzu" (Imlâ Klavuzu) haz~rlan~rken hangi Türkçe model olarak 
al~nacakt~? Türkiye Türkçesi içinde yöreden yöreye, kentten kente 
de~i~en çe~itli "a~~z"lar vard~. Eski yaz~da sesli harfler pek olmad~~~~ 
için, sözcüklerin çe~itli a~~zlara göre yaz~lmas~~ gibi bir sorun pek su 
yüzüne ç~km~yordu. Yeni harflerle birlikte durum de~i~iyordu. ön-
ceden bir yaz~m klavuzu haz~rlanmas~~ zorunluydu. Yoksa yeni yaz~~ 
çe~itli "a~~z"lara göre kullan~labilir, dolay~s~yla Türkçenin bozul-
mas~na yol açabilirdi. Ak~am gazetesi bu konu üzerinde duruyor, 
Istanbul a~z~'mn model olarak al~nmas~n~~ savunuyordu. Çünkü 
Istanbul, yüzy~llarca Türkiye'nin yaln~z siyasal ba~kenti olmakla 
kalmam~~, ayn~~ zamanda kültür merkezi, uygarl~k merkezi olmu~tu. 
Bütün okullar orada aç~lm~~ ; gazeteler, kitaplar orada ç~km~~ ; yazarlar 
orada yeti~mi~ti. Bas~mevleri, yay~nevleri, gazeteciler, yay~mc~lar, 
üniversite vb. hep Istanbul'da toplanm~~t~. Türkiye Türkçesi, Istan-
bul'da olu~mu~tu. O bak~mdan yeni yaz~m k~lavuzuna Istanbul Türkçe-
si, Istanbul a~z~~ model olarak al~nmak gerekiyordu 56. Istanbul'da ç~kan 
Frans~zca journal d' Orient gazetesi de yaz~m sorunu üzerine e~iliyordu. 
Buna göre, yeni yaz~~ çok kolayd~, birkaç derste ö~renilebilirdi. Ama 

64  NADB - 867.402I20. 
33  Ibid. 

38  Nedjmeddine Sadik, "L'idiome de Constantinople", L'Akcham (Istanbul), 
27. 8. 1928. 
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okumak ba~ka, yazmak bamba~ka ~eydi. Nitekim bir gazete ayn~~ 
sayfas~nda, ayn~~ sözcü~ü, iki de~i~ik biçimde, acaba ve aceba olarak 
yazm~~t~. Yazarlar, nerede (k), nerede (g) harflerini kullanacaklar~n~~ 
pek kestiremiyor, aralar~nda tart~~~yorlard~ . Öteki harflerin nas~l 
kullan~laca~~~ yine tart~~mahyd~. Sorunu kökten çözümlemek için 
yeni bir "sözlük" ya da "yaz~m k~lavuzu" haz~rlamak gerekiyordu. 
Ayr~ca bütün ayd~nlara büyük görevler dü~üyordu. Gazeteler, do~ru 
yaz~ma özen göstermek durumundayd~lar. "Ba~komutan, cahilliye 
kar~~~ taarruz komutu vermi~ti. Bu komutu yerine getirecek olanlar 
askerlerdi, yani ayd~nlard~" 57. 

Amerikan Büyükelçisi, yeni yaz~ya geçerken ortaya ç~kan sorun-
lardan biri olarak, stenografi sorununa da de~iniyordu 58. Türkiye'de 
yeti~kin stenograflar yoktu. Do~rusu, stenografi ö~renmeye gereksinme 
de duyulmam~~t~. Eski yaz~~ steno yaz~s~~ gibi h~zl~~ yaz~labiliyordu. 
Ama Latin harfleri öyle de~ildi. ~~ Eylül günlü Stamboul gazetesi bu 
konuya de~inmi~, Belediye Meclisleri, Büyük Millet Meclisi toplan-
t~lar~nda ve mahkemelerde tutanaklar~n nas~l kaleme al~naca~~~ soru-
sunu ortaya atm~~, en k~sa zamanda bir stenograf kadrosu yeti~tiril-
mesini önermi~ti. Dil Encümeni üyelerinden Bolu Mebusu Falih 
R~fk~~ (Atay) da bir yaz~s~n~~ bu soruna ay~rm~~t~. Harf devrimiyle 
birlikte stenograflar, daktilograflar ve bask~~ provalarnn düzelticiler 
(musahhihler) yeti~tirilmesi gerekti~ini savunuyordu. D~~i~leri Ba-
kanl~~~, merkez ve d~~~ hizmetlerde kullan~lmak üzere, daktilografi 
yar~~mas~~ açm~~t~. Yeni daktilo-sekreterlerin belli bir ö~renim ve 
e~itim düzeyinde olmalar~~ ko~ulunu ar~yordu. Yaz~~ devrimi, bürok-
raside de köklü reformlar~~ zorluyordu. Yeni yaz~m kurallar~n~~ iyice 
kavram~~~ daktilo sekreterler, hem düzgün yaz~~ yazacaklar, hem de 
gerekti~inde eskilerin yanl~~lar~n~~ düzelteceklerdi. Y~llarca eski yaz~y~~ 
kullanm~~~ olan eski görevliler, yeni yaz~y~~ kullan~rken belki s~k s~k 
yanli~lar yapacaklard~. Yeti~kin daktilo-sekreterler yaln~z ellerine 
verilen müsveddeleri yaz~~ makinas~nda temize çekmekle kalmamah, 
ayn~~ zamanda müsveddelerdeki yanl~~lar~~ da düzeltebilecek durumda 
olmal~yd~lar. Düzelticilik (musahhihlik) bas~mevleri için de kaç~n~l-
maz bir gereksinmeydi. Devlet Bas~mevi bu konuda kurslar aç~yordu. 

57  A. K., "Les nouveaux caracteres turcs. Le probleme de l'ortographe", journa/ 
d'Orient (~stanbul), t. 9. 1928. 

58  NADB - 867.402120. 



134 
	

BILAL N. ~im~iR 

Stenograf lar yeti~tirmek de çok ivedi bir gereksinmeydi. Bat~~ ülkelerinde 
oldu~u gibi tutanaklar~~ eksiksiz kaleme alabilmek için yepyeni bir 
anlay~~la stenograflar yeti~tirilmeliydi. Bunlar da daktilograflar ve 
düzeltmeciler (musahhihler) gibi, belli bir ö~renim düzeyinde olma-
l~yd~lar 59. 

Büyükelçi Grew, uygulamada çe~itli güçlüklerle kar~~la~~lsa bile, 
Türkiye'de yaz~~ devriminin h~zla gerçekle~tirilmek üzere oldu~unu 
bildiriyor ve kendi görü~lerini ekliyordu. Kendisi ve çal~~ma arka-
da~lar~~ Dil Encümeni üyeleriyle görü~mü~lerdi. Onlar~n da belirttik-
leri gibi, Türk toplumunun okuryazarl~k düzeyini yükseltmek için 
tek ç~kar yol eski yaz~y~~ b~rakmak, yeni yaz~y~~ almakt~. Cumhuriyet 
Halk Partisi liderleri yaz~~ devriminden yanayd~lar. Bu bak~mdan 
Büyük Millet Meclisi iki ay sonra aç~l~nca Türk harfleri yasas~~ kesen-
kes geçecekti. Bu konuda en ufak bir ku~ku yoktu. Yaz~~ devrirninden 
ho~lanmayan ufak gruplar vard~. Bunlar ço~unlukla Istanbul'da 
ve birkaç büyük kentte toplanm~~lard~. Ya eski rejime ba~l~~ olanlard~, 
ya da din adamlanyd~~ bunlar. Ama etkisizdiler. Kendi aralar~nda 
konu~maktan öteye bir ~ey yapam~yorlard~. Amerikan Büyükelçisi, 
"yaz~~ de~i~ikli~ini bütün halk~n benimsedi~ine inan~yorum" diyordu. 
Ticaret çevreleri de yeni yaz~ya geçi~i sevinçle kar~~lan ~lard~ . Tür-
kiye'deki Amerikan ö~retim kurumlar~~ harf de~i~ikli~ini co~kuyla 
kar~~lamakla kalmanu~lar, gelecek ders y~l~nda yeni yaz~yla ö~retim 
yapmaya da karar vermi~lerdi. Yeni alfabeye kar~~~ yaln~z Istanbul'da 
de~il, Anadolu içlerinde de çok yak~n ilgi duyuluyordu. Orta Anado-
lu'da yüz kadar köy ve kent dola~m~~~ olan bir Amerikan arkeoloji uz-
man~~ bu yak~n ilgiyi gözleriyle görmü~~ ve Büyükelçiye anlatm~~t~. Yaz~~ 
de~i~ikli~inden yaln~z "hocalar" ho~nut görünmüyorlard~. Amerikan 
Büyükelçisi, "yeni alfabenin al~nmas~n~~ modern Türkiye'nin geli~me 
do~rultusuna t~pat~p uygun bir önlem say~ld~~~n~, Türkiye'de halk 
kitlelerinin kültür düzeyini, okuma yazma oran~n~~ yükseltmek bak~-
m~ndan etkin olaca~~n~" söyleyerek raporunu dü~ümlüyordu 60. 

Yaz~~ devrimine gidildi~i s~rada Istanbul'da bir Amerikan gaze-
tecisinin ba~~ndan geçen bir olay da Va~ington'a rapor edilmi~ti. 
1928 y~l~~ A~ustos ay~nda, Trabzon yöresine kar ya~m~~t~. Associated 

Press'in Istanbul muhabiri Amerikal~~ kad~n gazeteci Miss Priscilla 

59  Falih Rifki, "Les rsultats pratiques", Le Milliett (Istanbul), 3. 9. 1928. 
NADB -867.40212o. 
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Ring, 22 A~ustos günlü bir telgrafta olay~~ gazetesine ~öyle duyurmu~tu: 
"Ankara ve ~stanbul en s~cak yaz günlerini ya~arken, Trabzon yöre-
sine inan~lmaz biçimde kar ya~~~~~ dün de sürdü. Kar kal~nl~~~~ Gü-
mü~ane yaylas~nda ~~ g inçe ula~t~. Iki çoban daha sürüleriyle birlikte 
donarak öldü. Türk tarihinde ilk kez a~ustos ay~nda kar ya~~~~, 
tutucu ve ba~naz Trabzonlularca kutsal Kuran alfabesinin at~lmas~na 
kar~~~ Allah~n gazab~~ gibi yorumland~. Trabzon camileri, kar ya~~~~= 
durmas~, s~cakl~~~n yükselmesi için gece gündüz yakaranlarla dolup 
ta~~yor". Bu telgraf~~ yüzünden Amerikal~~ gazeteci Istanbul polisince 
uzun uzun sorguya çekilmi~. Sonunda yanl~~~ anla~~lma oldu~u kendi-
sine söylenmi~. Yanl~~~ çeviri yüzünden telgrafin son cümlesi, "Trab-
zonlular~n Arap alfabesinin de~i~tirilmemesi için gece gündüz cami-
lerde dua ettikleri" biçiminde anla~~lm~~. Gazeteciden kibarca özür 
dilenmi~. Ama olay, o s~rada Istanbul'da bulunan Içi~leri Bakan~na 
kadar yans~t~lm~~. Büyükelçi Grew, olay~~ Va~ington'a rapor ederken, 
"Latin alfabesinin resmen benimsenmesine kar~~~ özellikle Trabzon 
gibi dinci ba~naz merkezlerdeki halk~n tutumu konusunda Türk ma-
kamlar~n~n ~u s~rada pek duyarl~l~k gösterdiklerini" söylüyordu". 

21 Eylül 1928 günü Büyükelçi Grew bir uzunca rapor daha 
kaleme alm~~t~. Yeni harfleri yaymak için Atatürk'ün yapt~~~~ yurt 
gezilerini anlat~yor, yaz~~ devrimi kampanyas~n~n son geli~meleri 
konusunda bilgiler veriyordu 62. Bu rapora da Türk bas~n~nda görülen 
ilginç yaz~lar~n kesitleri eklenmi~ti. Yeni yaz~~ kampanyas~n~~ en ba~ta 
Gazi'nin kendisi sürdürüyordu. Kampanya Istanbul'dan Anadolu'ya 
kayd~r~lm~~ t~. Cumhurba~kan~~ kendisini öylesine gönülden yaz~~ dev-
rimine vermi~ti ki, son günlerdeki bütün konu~malar~~ bu konu etra-
f~nda dönüyordu. Anadolu gezisine ç~kmak üzere Istanbul'dan ay-
r~l~rken Istanbul vali ve belediye ba~kan~na verdi~i demeçte de yeni 
yaz~~ konusuna de~inmi~ti. "Büyük milletimizin bir kat daha inki~af 
ve teâlisini temin edecek olan yaz~~ inlulâbln~n fiilen ba~lamas~~ bura-
daki (Istanbul'daki) ikametim zaman~na tesadüf etti. Bu benim 
için k~ymetli bir hat~rad~r" demi~, ~unlar~~ eklemi~ti: "Yeni yaz~rruz~~ 
ö~renmek ve ö~retmek için, muhterem halk~n, resmi ve hususi muh- 

61  NADB -867.4o2121 : Grew'dan Amerika D~~i~lerine rapor ve ekleri. Istanbul, 
7. g. 1928, No. 473. 

62  NADB - 867.402122 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine rapor. Istanbul, 2 ~~ g. 
1928, No. 506. 
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telif makamat ve cemiyetlerin göstermi~~ olduklar~~ tehalük, ~evk ve 
gayrete ~ahit oldum. Bu me~kür faaliyetin mes'ut semerelerini daha 
~imdiden iftiharla görüyorum. Bu hususta ~stanbul matbuat~n~n ve 
fikir aleminin de k~ymetli muavenetini müte~ekkirane yadederim. 
Bu pek yerinde ve ~uurlu mesainin yak~n zamanda tam bir muvaffa-
kryetle neticelenece~ini görece~imize ~üphe yoktur" 63. Bu demeci 
verdikten sonra, Karadeniz yoluyla Anadolu gezisine ç~kan, 15-21 
Eylül günleri s~ras~yle Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Kayseri 
illerine u~rayan Atatürk, Amerikan Büyükelçisinin deyimiyle, bu 
kentlerin her birinde bir "ö~retmen" gibi davranm~~, belediye bina-
lar~n~~ birer "okula" dönü~türmü~tü. Yerel görevlilere yeni alfabe 
dersi vermi~ti 64. 

Cumhurba~kanuun önderlik etti~i yeni alfabe kampanyas~na 
öteki yüksek görevliler de kat~l~yorlar, destek oluyorlard~. Ba~bakan 
~smet Pa~a (~nönü), son Malatya gezisinde yeni yaz~~ heyecan~n~~ 
yaym~~, bu alfabenin "Türk alfabesi" oldu~unu vurgulam~~t~. Büyük 
Millet Meclisi Ba~kan~~ Kaz~m Pa~a da yaz~~ devrimi konusunda 
önemli bir demeç vermi~ti. Amerikan Büyükelçisi bu demecin ~ngilizce 
çevirisini raporuna eklemi~ti. Kaz~m Pa~a, yaz~~ devrimini "Dev-
rimlerin en büyü~ü" olarak nitelendiriyordu, bunun "kültür de~i~-
tirme" anlam~na geldi~ini belirtiyordu. Ona göre yaz~~ devrimiyle 
birlikte dil devrimine de gidilecekti. Arapça sözcükler Türkçeden 
ya at~lacak, ya da Türkçele~tirilerek dile uydurulacakt~. Bilimsel 
terimlerin Arapçalar~~ at~larak, uygar uluslarca kullan~lan kar~~-
l~klar~~ al~nacakt~. "Müvellid-ül-humuza" yerine "oksijen" sözcü~ü 
kullarulacakt~. Yak~n bir gelecekte ar~la~m~~~ yeni bir Türk dili do~a-
caku. Bu y~l içinde çabalar harf ve dil devrimi üzerinde toplanacakt~. 
Yaz~~ devrimi bir bak~ma bir sava~t~. Milli E~itim Bakanl~~~~ yo~un 
bir çal~~ma içine girmi~ti. Bu y~l içinde yeni harflerle haz~rlanm~~~ 
ders kitaplar~~ bas~l~p da~~t~lacakt~. En geç alt~~ ay içinde okullarda 
yeni harflerle ö~retime geçilmi~~ olacakt~. Ondan sonra dil konusuyla 

83  Ibid. ek. ~~ : "Une d&laration du Ghazi â Muhiddine bey", La Re'publique 
(~stanbul), 15. g. 1928. Bu demecin türkçe asl~~ için bkz.: Atatürk'ün Sbylev ve Demeç-
leri, Cilt III, s. 83-84. 

84  NADB - 867.402122. 
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u~ra~acak sürekli bir komisyon kurulacak ve ilerde Türk ulusu kendi 
ba~~ms~z diline kavu~acakt~~ 65. 

Büyük Millet Meclisi Ba~kan~n~n bu konu~mas~n~n yan~s~ra, 
Siirt Mebusu Mahmut Bey de yaz~~ devrimi kampanyas~na katk~da 
bulunuyordu. Onun yazd~klar~na göre, harf de~i~ikli~inde ba~ar~ya 
ula~mak, her Türk yurtta~~~ için bir onur, ulusal gurur ve yurtseverlik 
sorunuydu. Her yurtta~~ bu davaya gönül vermi~ti. Özellikle her 
ayd~na dü~en görev, Gazi'nin izinde yürümek, O'nu örnek almakt~. 
Yaz~~ devrimine Gazi'nin öncülük etmesi, ba~ar~n~n güvencesi demekti. 
O'nun giri~ti~i hiçbir i~~ yar~m kalmam~~t~. Harf devrimi de yar~m 
kalmayacakt~. Sorun yaln~z okuma yazma ö~renmek sorunu de~ildi. 
Uygar dünyaya kat~lma sorunuydu. Eski yaz~, Türk ulusuyla uygar 
dünya aras~nda derin bir uçurum yaratmaktayd~. Bu uçurum ~imdi 
kapat~l~yordu. Yeni harflerle ilkö~retim davas~~ çözümlenmi~~ olacakt~. 
~lkö~retim toplum kalk~nmas~= temeliydi. Yeni harflerle, yurdun 
çe~itli bölgeleri aras~nda dil birli~i de sa~lanm~~~ olacakt~. Yeni yaz~m 
ve dil bilgisi kurallar~yla Türk dili ba~~ms~zl~~~na kavu~acakt~. Halk~~ 
e~itip yükseltmek görevlerin en kutsahyd~~ 66. 

Amerikan Büyükelçisi, mebus-yazar Yakup Kadri'nin de "Do~u 
kültürüne kar~~~ sald~ r~lar~n~~ sürdürmekte oldu~unu" söylüyor, onun 
bir yaz~s~n~~ raporuna ekliyordu. Yakup Kadri'ye göre, yaz~~ dev-
riminin derin anlam~~ vard~, Arap yaz~s~~ boyunduru~undan kurtul-
makla Türk dili yepyeni bir ça~a girecekti. Yaz~~ devrimi büyük 
Türk devrimini tamamhyordu. Devrim, siyasal ve yönetimsel alanda 
yurtta~lar~n kafalar~na do~ru yol al~yordu. Türk dehas~~ kabu~unu 
çatlatacakt~. Sapkal~~ "hafizlar" egemenli~i sona eriyordu. Yeni 
harflerle art~k "gazel" okumak olana~~~ kalmayacakt~. Arap harfleri, 
bat~~ uygarl~~~na do~ru yol almak isteyen Türk'ün ayaklar~nda bir 
zincirdi. Bu alfabeyi b~rakmakla Türk ulusu kendisini geçmi~e ba~-
layan son köprüyü de atm~~~ oluyordu. Eskinin özlemini çekenlere 
ö~retmek gerekiyordu ki, insan ruhu, insan zekâs~~ için ba~ka sevinç 
kaynaklar~~ vard~, bu kaynaklar daha yüce, daha insanc~l, daha derin 

65  Ibid. Ek 2 : "The Greatest of all revolutions. The Passing from one culture 
to another. Kiazim Pasha's Statement." (Translation), Le Milliett (~stanbul), 
14.9.1928. 

66  NADB - 867.402122 . Ek: Mahmoud, IMput de Seerdt, "Fait accompli", 
Le Milliett (~stanbul), ~~ 8. 9. 1928. 
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idi. Kültür alan~nda bat~~ hümanizmine yönelmek gerekiyordu. Yaz~~ 
devriminin do~al uzant~s~~ bu olacakt~~ 67 . Büyükelçi Grew, Yakup 
Kadri'nin görü~lerini özetledikten sonra, bunlar~n Near East and India 

adl~~ Ingiliz dergisinin ortaya att~~~~ bir soruyu da giderdi~ini söylü-
yordu. Bu dergi, Türk yaz~~ devrimini olumlu kar~~lamakla birlikte, 
yeni harflerle Arapça sözcüklerin nas~l yaz~laca~~~ sorusunu ortaya 
at~yor, özellikle bo~azdan gelen arapça seslerin yeni Türk harfleriyle 
kar~~lanamayaca~~~ ku~kusunu belirtiyordu 68. Oysa amaç, yeni Türk 
alfabesinin Arapça seslere uydurulmas~~ de~il, Arapça sözcüklerin 
giderek Türkçeden temizlenmesi, eskinin büsbütün b~ralulmas~yd~. 
Yakup Kadri (Karaosmano~lu), bir bak~ma Ingiliz dergisini yan~t-
lam~~~ oluyordu. 

Yeni alfabeyi uygulama haz~rl~klar~na gelince, Amerikan Büyü-
kelçisi bu konuda da bilgiler veriyordu. Içi~leri Bakanl~~~, 1928 Ekim 
ay~~ ba~~nda kar~~l~kl~~ yaz~~malarda yeni yaz~ya geçilece~ini ta~ra 
örgütüne duyurmu~tu. Milli E~itim Bakanl~~~n~n bir bölüm görev-
lileri ~imdiden Türk alfabesini ö~renmi~lerdi. Bunlar kurs ö~retmen-
leri olarak öteki bakanl~klara ve kurumlara gönderiliyorlard~. Kamu 
görevlileri 20 Ekimde yeni alfabe s~nav~ndan geçirileceklerdi. Bu ilk 
s~navda ba~ar~~ gösteremeyenler için bir ay sonra ikinci bir s~nav 
açilacakt~. Bunda da ba~ar~l~~ olamayan, yeni harfleri yeterince ö~-
rendiklerini kamtlayamayan kamu görevlileri, geçici olarak i~ten 
almacaklard~. Diyanet I~leri Ba~kanl~~~~ da 31 Ekim 1928 günü yeni 
alfabeyi kullanmaya ba~layaca~~n~~ müftülüklere duyurmu~tu 69. K~sa-
cas~, bütün kamu kurulu~lar~~ h~zla yeni yaz~ya geçmek haz~rl~~~~ 
içindeydiler. 

Amerikan Büyükelçisi, önceki raporlar~nda, Türkiye'de yeni 
yaz~ya geçi~in y~llar sürece~ini bildirmi~ti. ~imdi yan~ld~~~m görüyor, 
bunu Va~ington'a ~öyle aç~klamaya çal~~~yordu: Dil Komisyonu 
üyelerine kalsa, yaz~~ reformu yava~~ yava~, ad~m ad~m uyg-ulanacakt~. 
Ama karar yönetimin buyru~uyla uygulan~yordu. Reformu komisyona 
haz~rlat~p idari kararla sonuçland~rmak yöntemi Türkiye'de daha 

67  NADB - 867. 402122. Ek 4: Yakoub Kadri, "Toujours les nouvatuc caractres", 
Le Milliett (~stanbul), 14. 9. 1928. 

88  NADB - 867.4o2I22. Ek 5: "Turkey. Adoption of latin Characters", The 
Near East and India (London), 6. 9. 1928, p. 26. 

69  NADB - 867492122. 
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önce de kullan~ lm~~t~. Isviçre Yurtta~lar Yasas~~ (Medeni Kanun) 
böyle al~nm~~t~. Böyle ivedi kararlar belki ba~ka ülkelere uygun 
dü~meyebilirdi. Ama Türkiye yöneticileri halk~n uyu~uklu~unu bil-
diklerinden, i~i s~k~~ tutuyorlar, reformu çabuk gerçekle~tirmek isti-
yorlard~. Yeni harfleri halka benimsetmek için de, Amerika'da hay~r-
sever yard~m kampanyalar~na ilgisiz Amerikan vatanda~lar~n~n ilgi-
lerini çekmek için kullan~lan yönteme benzer bir yol izliyorlard~. 

Halk~~ yeni alfabeyi ö~retmek zorunda b~rakmak için bütün Türk 
gazetelerinin üç dört ay sonra yaln~z yeni harflerle ç~kar~lmas~~ dü~ü-
nülüyordu 7°. 

Büyükelçi Grew, ordu, din adamlar~~ ve ayd~nlar içinde alfabe 
devrimine kar~~~ olanlar~n bulundu~unu, ancak bunlar~n "çok az~nl~k-
ta" olduklar~n~~ söylüyor, bu de~i~ikli~in "Cumhuriyet Türkiye'sinde 
yap~lan en önemli, en geni~~ kapsaml~~ reformlardan biri" say~ld~~~n~~ 
belirtiyordu 71. 

Bu rapor, Amerikan Büyükelçisinin Türk yaz~~ devrimiyle ilgili 
olarak 1928 y~l~~ içinde Va~ington'a gönderdi~i onuncu ve sonuncu 
rapordu. Bundan sonra Büyükelçi y~ll~k izne ç~km~~~ ve ancak 1929 y~l~~ 
ba~~nda görevi ba~~na dönmü~tü. Türkiye Cumhuriyetinin be~inci 

y~ldönümü törenine kat~lamad~~~~ gibi, Türk harfleri yasas~n~n Türkiye 
Büyük Millet Meclisinden geçti~i günlerde de Türkiye'de buluna-
mam~~t~. Türkiye'deki Amerikan Büyükelçili~i, Ekim-Aral~k 1928 
tarihlerinde de Türk yaz~~ devrimi konusunda Va~ington'a yeni 
raporlar yollam~~t~ ; ama bunlar~~ Büyükelçi Grew de~il, geçici i~güder-
ler imzalam~~lard~. 

I~güder Sheldon Leavitt Crosby imzas~yla 'o Ekim günü Va-
~ington'a yollanan raporda, yeni harflere geçi~~ konusunda ek bilgiler 
veriliyordu. Istanbul'da ve Ankara'da birçok ticarethane, banka, 
otel, e~lence yeri vb. tabelalar~n~~ yeni harflere çevirmi~lerdi. Sinema 
afi~leri, hem Arap, hem Latin harfleriyle, kimi de Frans~zca olarak 

bas~llyordu. Filmlerin yaz~lar~~ da yeni harflerle yaz~lmaya ba~lanm~~t~. 

Bas~n kendi giri~imiyle ve "ku~kusuz hükümetin bask~s~~ alt~nda" 

yeni alfabeyi kullan~yordu. Yabanc~~ diplomatlar araba plakalarm~~ 

de~i~tirmi~lerdi. Plakalarda art~k eski harfler ve rakamlar kullan~l-

m~yordu. Ancak taksi plakalar~~ henüz de~i~tirilmemi~ti. Her yerde 

7°  Ibid. 

71  Ibid. 
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yeni yaz~ya geçilmekte oldu~u görülüyordu. Ne var ki, yeni yaz~n~n 
uygulanmas~~ konusunda bir plan yay~nlanmam~~t~. Yeni yaz~n~n 
henüz yasal bir dayana~~~ yoktu. Alfabe yasas~~ ~~ Kas~mda Büyük 
Millet Meclisinin aç~lmas~ndan sonra ç~kar~lacakt~. O zamana kadar 
Arap yaz~smdan Latin yaz~sma geçi~~ konusunda izlenen yolla ilgili 
tam bilgi sa~lama olana~~~ yoktu 72. 

Bunlar~~ söyleyen i~güder, raporuna iki belge de eklemi~ti. Bun-
lardan biri, Cumhurba~kan~~ Gazi M. Kemal'in Ba~bakan ~smet 
Pa~a'ya gönderdi~i ve ba~bakanl~kça bütün bakanl~klara iletilen 
tarihsel yaz~yd~. Atatürk, yeni alfabeyi yaymak için Anadolu'da 
yapt~~~~ geziden döner dönmez, Dil Encümenince haz~rlanan yaz~m 
kurallarmda önemli birkaç de~i~iklik yapma gere~ini duymu~tu. 
Yararl~~ ve gerekli gördü~ü bu de~i~iklikleri ~u dört kalemde toplam~~t~. 

"I — istifham edat~~ olan (mi, m~, mu, mü) umumiyetle ayr~~ 
yaz~l~r; mesela: geldi mi? gibi; fakat kendisinden sonra gelen her 
türlü lâhikalarla beraber yaz~l~ r. Mesela: geliyor musunuz?, Ben 
miyim? gibi. 

2 — Rab~t edat~~ olan (ki) ve dahi manas~na olan (de) de müs-
takil kelime olarak ayr~~ yaz~l~r. 

3 — Türk gramerinde ba~lama i~areti olan (—) kalkm~~t~r. 
Binaenaleyh fiillerin tasriflerinde ve isim ve s~fatlar~n o gibi tasrif-
lerinde lahikalar çizgi (—) ile ayr~lmayarak beraber yazd~n Mesala: 
geliyorum, gideceksiniz, göreceklerdir, yapmahy~m, gideyim, gide-
bilirim, söyleyesin, güzeldir, demirdir gibi. Kezalik (ile, ise, için, 
iken) kelimelerinin muhaffefleri olan (le, se, çin, ken) ~ekilleri kendi-
lerinden evvelki kelimeye biti~ik yaz~l~r, çizgi ile ayr~lmaz. Mesela: 
Ahmetle, buysa, seninçin, giderken gibi. Bunun gibi (ce, ca, çe, ça) ve 
zarf edat~~ olan (ki) lahikalar~'da her vakit iltihak etti~i kelime ile 
biti~ik yaz~l~r. Mesela: mertçe, benimki, yar~nki, hasta iyicedir, iyice 
anlad~m. 

4 — Türkçede henüz mevcut olan Farsça terkiplerde dahi ba~-
lama çizgisi yoktur, terkip i~areti olan sadal~~ harfler ilk kelimenin 
sonuna eklenir. Mesela: hüsnü nazar gibi" 73. 

72  NADB - 867.402I23. i~glider Crosby'den Amerika D~~ i~leri Bakanl~~~na yaz~. 
~stanbul, ~o. ~o. 1928, No. 584. 

73  Ibid. Ek. 2. 
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Amerikan i~güderinin raporuna ekli ikinci belge, yeni alfabe 
konusunda haz~rlanm~~~ bir "muht~ra" idi. Bu belge, Amerikan Büyü-
kelçili~inde çal~~t~~~~ anla~~lan Ali Nur Bey'in kaleminden ç~km~~t~. Ali 
Nur Bey, önce, Cumhurba~kan~~ Gazi Mustafa Kemal'in Anadolu 
gezisinden Ankara'ya dönünce, yeni alfabenin kulland~~~~ ve yaz~m 
kurallar~~ üzerinde yapt~~~~ de~i~iklikleri ele al~yordu. Bu de~i~iklik-
lerin yeni alfabenin kullarul~~~m "büyük ölçüde sadele~tirdi~ini" 
belirtiyor, ancak bu de~i~ikliklere karar verirken Gazi'nin "diktatörce 
davrand~~~n~", Dil Komisyonuna bile dam~mad~~~m söylüyordu. 
Yine ayn~~ muht~rada ileri sürüldü~üne göre, yeni yaz~m kurallar~~ 
haz~rlan~rken ~stanbul "a~z~" model olarak al~nmaktayd~, ama Rumeli 
"a~z~"n~n etkileri de görülüyordu. Örne~in kimi sözcüklerin yaz~m~nda 
~stanbul Türkçesinde kullan~lan (d) ve (b) harfleri yerine, Rumeli 
"a~z~na" özgü (t) ve (p) harfleri kullan~l~yordu. Bu da Gazi'nin ve 
yak~n çevresindekilerden birço~unun Rumelili olmalar~ndan ileri 
geliyordu. Yeni yaz~m kurallar~na yöneltilen bir ba~ka yergi, sözcük-
lerin kökenlerinde k~rpmalara ve kimi harflerin yutulmas~na yol aç~lm~~~ 
olmas~yd~. Örne~in "~ehir" sözcü~ündeki (i) harfi, "~ehremaneti" 
biçiminde yaz~l~rken yutulmaktayd~ . Yeni yaz~m kurallar~~ temelli 
olarak yerle~inceye kadar de~i~ikliklere u~rayabilir san~l~yordu. Yeni 
yaz~n~n h~zla yay~lmas~n~~ sa~lamak için, dilin yaz~m incelilderi ~im-
dilik erteleniyordu 74. 

Muht~rada, yeni yaz~ya geçi~in pratik yönleri üzerinde de duru-
luyordu. Dil ve yaz~m kurallar~~ üzerindeki akademik tart~~malar ne 
olursa olsun, ~uras~~ bir gerçekti ki, halk yeni harfleri çok kolayl~kla 
ö~renebiliyordu. Yeni yaz~ya ba~lang~çta kar~~~ olan Evkaf idaresindeki 
bir hoca, üç derste yeni harflerle okuma yazma ö~renivermi~ti. Yeni 
harfler Anadolu'da da h~zla yay~lmaya ba~lam~~t~. Yaln~z yeterince 
ö~retmen bulunmay~~~~ güçlük yarat~yordu. Ö~retmen k~tl~~~na bir 
çare olarak, okuryazarlarm askerlik hizmetlerini ö~retmen olarak 
yapmalar~n~~ önerenler de vard~. Yeni yaz~n~n çabuk yay~lmasm~~ 
sa~layacak bir ba~ka çare olarak, bas~n~n k~sa zamanda yeni yaz~ya 
geçmesi isteniyordu. Birkaç ay içinde bütün gazetelerin yeni harflerle 
ç~kaca~~~ san~l~yordu. Devlet dairelerinin bir ço~u, ~~ Ekim 1928'de 
yeni yaz~ya geçmi~lerdi, özellikle telgraf, mektup gibi k~sa yaz~lar~n~~ 

74  Ibid. Ek. : "Memorandum Prepared by Ali Nour Bey Relative to the New 
Alphabet". 
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yeni harflerle kaleme al~yorlard~ . Bütün devlet dairelerinde ba~lat~lan 

yeni yaz~~ kurslar~~ ba~ar~l~~ sonuçlar veriyordu. Hükümet, devlet 
dairelerinde Latin harflerinin kullamlmasma özellikle önem veriyor, 

duyarl~l~k gösteriyordu. Ankara postanesine yeni harflerle verilen 

bir telgraf~n Istanbul'a eski harflerle çekilmesi, küçük bir olay olmu~tu. 

Ankara, sorumlular~~ uyarm~~t~. Okul ö~-'retmenlerinin ço~u yeni 

yaz~y~~ ö~rendiklerinden, bu alfabeyle ö~retime ba~lam~~lard~. Ama 

henüz yeterince yeni ders kitab~~ bas~lamam~~t~. Milli E~itim Bakan-

l~~~, bütün ders kitaplar~n~n yeni harflere çevrilip okullara yeti~tiril-

mesini istiyordu. Bununla birlikte, bu ders y~l~nda yeni ders kitaplar~n~n 

tamamlanamayaca'~'~~ san~l~yordu. Yay~nevleri, ders kitaplar~n~n de~i~-

tirilmesinden önemli zararlara u~ram~~lard~. Eski kitaplar~n bir y~l 

daha okutulmalar~na izin verilmesini istiyorlard~~ 75. 1928 Ekim ay~~ 

ba~lar~nda durum, k~saca böyle görünüyordu. 

Ekim ay~~ sonlar~na do~ru Amerikan Büyükelçili~i, Ba~kâtip Ernest 

L. Ives imzas~yla Türkiye'de yeni yaz~ya geçi~~ çal~~malar~n~~ Va~ing-

ton'a yine rapor ediyordu. Türk harfleri yasas~ndan önceki son günler 

özetle ~öyle anlat~llyordu : Arap yaz~s~~ Istanbul sokaklar~ndan, mey-

danlar~ndan, tabelalar~ndan birdenbire kaybolmu~tu. Istanbul, d~~~ 

görünü~üyle bir Balkan kentini an~rnsatmaya ba~lam~~t~. Eski yaz~lar 

ya silinmi~, ya karalanm~~, ya da de~i~tirilmi~~ idi. Belediye bu i~te 

aktif rol al~yordu; ama arkas~nda "hükümetin bask~s~" vard~. Eski 

harflerle yaz~lm~~~ afi~ler, trafik i~aretleri bir gece karalan~vermi~ti. 

Bunu "bilinmeyen ki~ilerin" yapt~klar~~ ileri sürülmü~tü. Ama aslmda 

bu "bilinmeyen ki~ilerin" belediye görevlileri olduklar~~ samlmak-

tayd~~ 76. 

Yeni harflerin yayg~n biçimde kullan~lmas~~ konusunda da An-

kara'da çal~~malar yap~l~yor, genel bir program haz~rlan~yordu. 

Cahilli~e kar~~~ sava~~ aç~lmas~, yeni harflerle okuma yazman~n metodik 

biçimde yayg~nla~t~r~lmas~~ amaçlanmaktayd~. Henüz ayr~nt~lar~~ ko-

nusunda kesin bir ~ey bilinmiyorsa da, haz~rlanan programa göre, 

bütün ülkede yeni alfabe kurslar~~ aç~lmas~~ dü~ünülüyordu. Bu çal~~-

malara paralel olarak, Ankara'da bakanl~k müste~arlar~~ düzeyinde 

toplant~lar yap~lm~~t~. Devlet dairelerinde yeni yaz~ya geçi~~ sorunlar~~ 

75  Ibid. 

NADB -867.402124. Ba~kâtip Ives'ten Amerika D~~ i~leri Bakanl~~~na rapor. 

Istanbul, 24. ~ o. 1928, No. 550. 
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görü~ülmü~tü. Edinilen bilgilere göre, devlet i~lerini sekteye u~rat-
maks~z~n bir y~l içinde bütün devlet dairelerinde yeni yaz~ya tam 
olarak geçilebilece~i sonucuna var~lm~~t~~ 

Amerikan Büyülelçili~i, Türk bas~nnun yeni yaz~ya geçi~i üzerinde 
de duruyordu. Istanbul bas~n~, yeni alfabenin yay~lmas~nda en önemli 
etkenlerden biriydi. Ama henüz sütunlarm~n pek az~n~~ yeni yaz~ya ay~-
r~yordu. Bunun nedeni tutuculuk de~ildi. Okuyucu kaybetme kaygu-
suydu. Çünkü Istanbul'da ç~kan alt~~ büyük gazete aras~nda keskin bir 
rekabet vard~. Gazeteler bütün sayfalar~n~~ yeni yaz~yla basmaya ba~-
larlarsa okuyucu kaybetmekten korkuyorlard~, birbirlerini izliyor-
lard~. Buna kar~~l~k Ankara'da yay~nlanan Hâkimiyeti Milliye gazetesi, 
hemen hemen bütün sayfalar~n~~ yeni yaz~yla basmaya ba~lam~~t~. 
Bu da do~ald~. Çünkü bu gazete Ankara'n~n tek önemli gazetesiydi, 
kar~~s~nda rakip bulunmad~~~ndan okuyucu kaybetme kaygusu içinde 
de~ildi. Gazetelerin yeni yaz~ya geçi~te kar~~la~t~klar~~ teknik sorunlar 
da vard~. Gerekli makinalar, yeti~kin kadro henüz sa~lanamad~~~ndan 
yeni yaz~ya geçme i~i gecikiyordu; epeyce de gecikece~e benziyordu. 
Bununla birlikte ç~kar~lacak alfabe yasas~nda, bütün gazetelerin 
~~ Aral~k ~~ 928'de yeni harflerle bas~lmalarm~~ öngören hükümlerin 
yer alaca~~~ söyleniyordu 78. 

Raporda, Türk yaz~~ devrimiyle birlikte dil devrimine do~ru 
gidilmek istendi~ini de belirterek ~öyle deniliyordu : 

"Türkiye'nin bugünkü liderleri, yeni alfabenin al~nmas~yla, 
Türkçeyi Arap ve Fars kökenli sözcüklerden ve sözdizimi kurallar~ndan 
ar~nd~rmak için de çaba harc~yorlar... Türk dilinde kullan~lan birçok 
Arap ve Fars sözcü~ü, Dil Komisyonunca haz~rlanmakta olan Türkçe 
sözlükten ç~kar~lm~~t~r. Anadolu'da kullan~lan öz Türkçe sözcüklerle 
deyimleri resmen benimseyip Türk dilini zenginle~tirmek amac~yla 
Türkolog profesör Mesarosh ve Hâmit Zübeyir (Ko~ay) Bey'den 
olu~an bir altkomite kurulmu~tur. Çal~~malar~nda tüm yerel yönetim 
örgütlerince desteklenecek olan altkomite ara~t~rmalar~n~n sonuçlar~n~~ 
periyodik raporlarla yay~mlayacakt~r. Arap ve Fars kökenli sözcükler 
Türkiye'de en çok Istanbul'da kulla~uld~~~ndan, bunlar~n ay~klanmas~~ 
sonucu ortaya ç~kacak yeni dilin Istanbul Türkçesinden çok Anadolu 
Türkçesi olaca~~~ san~lmaktad~r. Bununla birlikte ar~la~t~rmada pek 

77  Ibid. 
78  Ibid. 
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a~~r~~ gidilmeyece~i, Türkçe kar~~l~~~~ bulunan ve günlük konu~mada 

kullan~lmayan Arap ve Fars sözcüklerinin de~i~tirilmesiyle yetinile-

ce~i san~lmaktad~r" 18. 

Amerikan ba~kâtibi, yaz~~ ve dil reformunun Türk kamuoy~~nca 

nas~l kar~~land~~~~ konusuna da de~iniyor ve "Istanbul'da bu yenilik-

lerden ho~nut olmayanlar~n büyük ço~unlukta olduklar~n~" ileri 

sürüyordu 8°. Rapor Va~ington'da okununca bu cümlenin kar~~s~na 

bir soru i~areti konmu~tu. Anla~~lan Ba~katibin bu iddias~~ ku~kuyla 

kar~~lanm~~t~. Çünkü daha önce Büyükelçi Grew, yaz~~ reformunun 

büyük kitlelerce benimsendi~ini, bundan ho~nut olmayanlar~n pek 

az~nl~kta ve etkisiz olduklar~n~~ rapor etmi~ti. Ba~kâtip hiçbir kan~t 

göstermeksizin ters bir iddiada bulunmu~~ ve Büyükelçinin görü~üyle 

de çeli~kiye dü~mü~tü. Bu nokta gözden kaçmam~~t~. Raporda, ho~-

nutsuzlu~un "duygusal nedenlerden" ileri geldi~i, sa~lam gerekçelere 

dayanmad~~~~ da söyleniyordu. Amerikan ba~kâtibinin dikkati çeken 

bir ba~ka iddias~~ da ~uydu: Kap~c~, bahç~van, hamal vb. gibi basit 

halk tabakalar~, yaz~~ devriminin "geçici nitelikte" oldu~una inam-

yorlarm~~, ama bu da do~alrm~ ; çünkü daha önceki reformlar da 

için için ho~nutsuzlukla kar~~lanm~~~ imi~~ 81. Türk harfleri yasas~n~n 

kabulünden önce Amerikan Büyükelçili~inin Türk yaz~~ devrimi 

konusundaki son raporu ve son yarg~s~~ buydu. 

Bu rapordan birkaç gün sonra, Türkiye Cumhuriyetinin be~inci 

y~ldönümü dolay~s~yla, Amerikan bas~n~nda da yaz~lar ç~kt~~~, bunlar-

da Türk yaz~~ devrimi konusuna da de~inildi~i görülüyordu. The 

New Tork Times gazetesi, yay~nlad~~~~ uzun bir yaz~da, yeni Türkiye'nin 

devrimci at~l~mlar~m anlat~yordu. Son be~~ y~l içinde Türkiye'de 

"tam bir devrim yap~ld~~~n~", Türkiye'nin "yeniden do~u~unun 

~a~~rt~c~~ bir olay oldu~unu", yap~lan devrimlere yenilerinin eklendi~ini 

belirterek, "(Mustafa) Kemal, Türk dilinin Arap harfleriyle de~il, 

Latin harfleriyle yaz~lmas~n~~ da istedi... Toplumsal yönüyle bu dev-

rim, devleti bat~~ modeline uydurmay~~ amaçlamaktad~r" diyordu 82. 

79  Ibid. 

8°  Ibid. 

81  Ibid. 

82  T. J. C. Martyn, "Turkey as a Republic Breaks With Her Past, Five Years 
of the New Regime Have Witnessed a Complete Revolution. Revolution, With the 
Struggle to Meet Changed Conditions Stili Going On.", The Tork New Times, 

28. ~o. 1928. 
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Amerika'n~n büyük gazetelerinden Washington Post da ~unlar~~ 
yaz~yordu: 

"Türkiye Cumhuriyeti be~inci y~l~n~~ kutluyor. Bu ülkenin 
siyasal, toplumsal ve ekonomik bak~mlar~ndan u~rad~~~~ de~i~im, 
yüzy~l~m~z~n ~a~~rt~c~~ olaylar~ndan biridir... (Mustafa) Kemal 
Pa~a, Türkiye'yi ça~da~la~t~rmakla dünyay~~ ~a~~rtt~. Fes ve peçe 
gitti. Eski Arap alfabesi de gidiyor. Eski ba~kentin yerini yenisi 
ald~~ ve yeni ba~kent, her Amerikan kenti gibi, h~zla geli~iyor... 
Türkiye'de her bak~mdan yepyeni bir ya~am aç~kça görülüyor... 
(Türkiye) gerçek bir cumhuriyet olarak, ilerici ülkeler aras~ndaki 
yerini almay~~ hak etmi~tir". 

Bunlar~~ söyledikten sonra gazete, bir de siyasal sonuca var~yordu. 
Amerikan Senatosunun, bir y~l önce, Türk-Amerikan Lozan andla~-
mas~n~~ veto etti~ini ve bu andla~maya kar~~~ Amerika'da hâlâ kampanya 
sürdürüldü~ünü an~msatarak, "Senato bütün bu gerçekleri görmeli 
ve bu ülkeyle Birle~ik Devletler aras~ndaki iyi ili~kiler kurulmas~n~~ 
sa~layacak olan (Lozan) andla~mas~n~~ onaylamal~d~r" diyordu 83. 

III. Türk Harfleri Yasas~n~n Yürürlü~e Giri~i 

~~ Kas~m 1928 günü, Türkiye Büyük Millet Meclisinin üçüncü 
dönem ikinci y~ll~k toplant~s~~ aç~ld~. Meclis, Ba~kan~n~~ ve Ba~kanl~k 
Divarun~~ seçtikten hemen sonra, "Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki 
Hakk~ndaki Kanun"u, oybirli~iyle kabul etti. Yasa, 3 Kas~m 1928 
günü Resmi Gazete'de yay~nlanarak yürürlü~e girdi. 5 Kas~mda Ameri-
kan Büyükelçili~i, Türk harfleri yasas~n~n Meclisten geçti~ini Va~ing-
ton'a bildirdi ve eksik bir Ingilizce çevirisini gönderdi". Bu çeviride 

83  "Another Young Republic", Washington Post, 30. ~~ o. 1928. 
84  NADB - 867.402125 : i~güder Crosby'den Amerika D~~i~lerine Yaz~. Ankara, 

5. ii. 1928, No. 569. Türk Harfleri yasas~n~n Amerikan Büyükelçili~ince yap~lan 
Ingilizce (eksik) çevirisi ~uydu: 

"The Law on the Adoption of the New Characters Voted by the Grand National Assembly 

of the Turkish Republie on November 1, '928. 

Article ~ . The characters which appears in the am~exed list, and which are 
taken from the Latin alphabet, have adopted to replace the Arabic characters, 
which served up to the present for use in Turkish writing, and are giyen title and 
recognition as Turkish characters. 

Article 2. From the date of the publication of this law, al! Goverrunent depart-
ments, commercial companies, partnerships and private establishments are obliged 
to accept all writing in the new Turkish characters. 

&iltgen C. XLIII, ro 
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yasan~n dokuzuncu maddesi atlanm~~, bunun yerine sekizinci mad-
denin son cümlesi dokuzuncu madde imi~~ gibi gösterilmi~ti. Doku-
zuncu madde, "Bütün mekteplerin Türkçe yap~lan tedrisat~nda Türk 
harfleri kullan~l~r. Eski harflerle matbu kitaplarla tedrisat icras~~ 
memnudur" diyordu. Bu önemli maddenin çeviride atlanm~~~ olmas~~ 
yüzünden, Türk okullar~nda yeni harflerle ö~retime ne zaman geçi-
lece~i Amerikan Büyükelçili~i yaz~s~ndan anla~~lam~yordu. 

"Registration records and military identification records for insurance, must 
be written after June 1, 1929, in the new Turkish characters. 

Article 3. The coming into force of the use of the new Turkish characters, in 
the Government departments, will take place not later than January 1, 1929. How-
ever it is permitted, until June 1, 1929, to use both forms of writing in reports, 
statements of investigation, decrees and printed matters. 

Article 4.  Petitions from individuals, written in Arabic characters, will be ac-
cepted until June ~~ , 1929. 

From December 1, 1928, the use of the new Turkish characters will be obliga-
tory on sign - boards, lists notices, advertisements, cinema films and also in the 
daily and other papers as well as in Turkish magazines. 

Article 5. Books in Turkish, published after January 1, 1929, must be printed 
in Turkish characters. 

Article 6. In official and priyate reports the use of the former Arabic characters, 
for stenographic purposes, will be allowed until June 1, 1930. Record books, lists, 
registration records, and regulations in use in Government departments may 
continue to be used until June ~~ , 1930. 

Article 7. Paper money, checks, contracts, stamps and, in general, all bank 
bilis, as well as old private documents, will be of value until negotiated. 

Article 8. The use of Turkish characters in Turkish banking operations con-
ducted by firms granted concessions, and others; partnerships and establishments 
must be adopted not later then january 1, 1929. However, the above - mentioned 
organizations may accept until June 1, 1929, all written petitions drawn up by in-
dividuals in the former Arabic characters. 

Article 9. (sic) Ali printed matter, such as record books, lists, catalogs, printed 
in the Arabic characters and in use by the above - mentioned organizations may 
continue to be used until June ~~ , 1930. 

Article ~~ o. The present law comes into force from the date of its publications". 
(Ibid. ek ~ ). 

Amerikan Büyükelçili~inin bu çevirisi eksiktir. Yasan~n bütün okullarda Türkçe 
ö~retimin yeni Türk harfleriyle yap~laca~~n~~ ve eski harflerle ö~retimin yasakland~~~n~~ 
öngören 9. maddesi atlanm~~, buna kar~~ l~k 8. maddenin sonuncu cü.mlesi g. madde 
gibi gösterilmi~tir. Yasay~~ yürütmekle Bakanlar Kurulunun görevli bulundu~una 
ili~kin I . madde de çeviride yoktur (B. N. ~.). 
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Ayn~~ yaz~da yan~lt~c~~ sat~rlar da vard~. Amerikan ~~güderi, yeni 
Türk harflerinin tam olarak uygulanmas~mn I Aral~k 1928'de ba~-
lay~p I Haziran '93o'da tamamlanaca~~n~~ söylüyordu 85. Sanki uygu-
lama iki y~ll~k bir zamana yay~lm~~~ imi~~ gibi bir izlenim yarat~yordu. 
Gerçekte ise uygulama yasan~n yay~m~~ tarihinde, yani 3 Kas~m 
1928'de ba~l~yor, 1928 y~l~~ sonuna kadar büyük ölçüde tamamlan~-
yordu. Bu iki ayl~k süre içinde okullarda yeni harflerle ö~retime, 
devlet dairelerinde yeni harflerin kullan~lmas~na geçiliyor; bütün 
Türk gazete, dergi ve kitaplar~n~n yeni yaz~yla bas~ lmas~~ resmen 
ba~lam~~~ oluyordu. 1929 ve hele 1930 y~l~na ta~an uygulama örnekleri, 
ufak ayr~nt~lar niteli~indeydi: Eski harflerle yaz~lm~~~ dilekçelerin 
i~leme konulmas~, bas~l~~ evrakm bir süre daha kullan~ labilmesi, tuta-
naklar~n steno yerine eski haflerle kaleme al~nabilmesi gibi. Her 
halde Türk harfleri yasas~, iki y~ lda de~il, iki ayda uygulan~yordu ve 
uygulanm~~t~. 

Amerikan ~~güderi Crosby, I Aral~k 1928'de bütün Türkçe 
gazete ve dergilerin yeni harflerle yay~na geçtiklerini Va~ington'a 
bildiriyordu. Ilginç bulunaca~~~ dü~üncesiyle, o günkü Hâkimiyeti 

Milliye gazetesinin bir nüshas~n~~ da yaz~s~na eklemi~ti 88. Tarihsel 
bir nüshayd~~ bu. Ankara'mn ünlü gazetesi, I Aral~k 1928 günlü, 2657 
say~l~~ nüshas~nda, "Eski yaz~~ bugün tarihe kar~~t~" diye man~et 
atm~~t~. Alt ba~l~k olarak Türk harfleri yasas~n~n dördüncü maddesini 
koymu~tu: "1928 Kânunuevvelin birinci gününden itibaren gazete ve 
mecmualarm Türk harfleri ile bas~lmas~~ ve yaz~lmas~~ mecburidir". 
diyordu. Yine birinci sayfas~na, yeni Türk harfleriyle bas~lm~~~ çe~itli 
gazete ba~l~klar~n~n t~pk~bas~mlar~m koymu~tu: Kayseri, Anadolu, 

Türk-Sözü, Türk Dili, Akdeniz, Söz, Son Haber adlar~~ okunuyordu. Ve 
Hâkimiyeti Milliye'nin o günkü ba~yaz~s~~ "Ya~as~n ink~lap" ba~l~~~n' 
ta~~yordu. Böylece Türk bas~n~~ yeni yaz~ya geçmi~~ oluyordu. O günden 
sonra Türkiye Cumhuriyeti s~n~rlar~~ içinde bir daha eski Arap harf-
leriyle gazete ve dergi ç~kmayacakt~. 

Türk harfleri yasas~n~n öteki alanlardaki ilk uygulan~~~m, Ame-
rikan Büyükelçili~i Ba~kâtibi özetle ~öyle rapor ediyordu: Istanbul'da 
bütün kamu görevlileri yeni yaz~~ s~nav~ndan geçirilmi~lerdi. Vali 

85  JVADB - 867.402125 ve eki. 
66  NADB - 867.402127 - I~güder Crosby'den Amerika D~~i~lerine yaz~. Ankara, 

I. 12. 1928, NO. 596. 
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vekilinin gözetimi alt~nda yap~lan s~navda görevlilere yeni harflerle 
yaz~~ yazd~r~lm~~t~. Ba~ar~~ gösteremeyenlerin say~s~~ az olmu~tu. Ancak, 
özel olarak ö~renildi~ine göre, s~navdan geçirilenler, on on iki sat~rl~k 
bir yaz~y~~ genellikle 20-25 dakikada yazabilmi~lerdi. Görevlilerin 
ço~u pratik bilgiden yoksundu. Nazar i olarak yeni yaz~y~~ ö~renmi~-
lerdi; ama kullanmakta, özellikle yazmakta, güçlük çekiyorlard~. 
Bu durumda, devlet yaz~~malar~nda yeni yaz~ya geçilmesini öngören 
yasan~n ikinci maddesini uygulamak kolay olmayacakt~. Bir süre 
güçlükler, kar~~~kl~klar olacakt~. Türk harfleri yasas~n~n haz~rlan-
mas~nda görev alm~~~ bir mebus, Türkiye liderlerinin bu güçlükleri 
öngördüklerini söylemi~ti. Belki bir y~l buna katlanmak gerekece~ini 
dü~ünmü~lerdi. Ama yaz~~ devrimini köktenci biçimde gerçekle~tirmeyi 
ye~lemi~lerdi 87. 

Türk harflerinin okullarda uygulanmas~~ daha ba~ar~l~~ oluyordu. 
Yahuz ders kitab~~ k~tl~~~~ çekilmi~ti. Ama o da gideriliyordu. Yeni 
yaz~yla bas~lm~~~ ders kitaplar~n~n say~s~~ günden güne art~yordu. 
Milli E~itim Bakan~~ Necati Bey, okullardaki ba~ar~dan memnun 
oldu~unu belirtmi~~ ve bir süredir çal~~malar~n~~ "Halk Okullar~"n~n 
(Millet Mekteplerinin) örgütlenmesi üzerinde yo~unla~t~rd~~~n~~ söy-
lemi~ti. Türk halk~na yeni harfleri ö~retmek için aç~lan bu okullar~n 
"Ba~~ Müfetti~i" Cumhurba~kan~~ Gazi Mustafa Kemal olacakt~. 
Bütün köy ve kentlerde aç~lacak olan bu okullara, 16-40 ya~lar~ndaki 
yurtta~lar al~nacakt~. Yeni yaz~y~~ ö~renmi~~ olanlar bu okullara git-
mekten ba~~~lanacaklard~. Ancak Türk harfleriyle okuma yazma 
ö~rendiklerini s~navda kan~tlamalar~~ gerekecekti. Bütün ö~retmenler 
ve gerekti~inde kamu görevlileri, Ulus Okullar~nda (Millet mektep-
lerinde), yeni alfabe dersi vereceklerdi. Bu okullar~n giderleri, yerel 
yönetim bütçelerinden kar~~lanacakt~. Ayr~ca, Gazi'nin Türk alfabe-
siyle ilgili söylevini içeren gramofon pla~~= sat~~~ndan elde edilecek 
gelir de Ulus Okullar~na ba~~~lanm~~t~. Amerikan Ba~kâtibi, biraz 
abartarak ders ba~lar~nda bu pla~~n çal~nmas~n~n "zorunlu oldu~unu" 
da söylüyordu 88. Bu cümlenin alt~~ Va~ington'da kalemle çizilmi~~ ve 
kar~~s~na bir ünlem i~areti konmu~tu. Anla~~lan Amerikan d~~ i~leri 
görevlileri buna ~a~m~~lard~. 

87  NADB - 867.402128 - : Ba~kâtip Ives'ten Amerika D~~i~lerine Rapor. Istanbul, 
26. Il. 1928, No. 589. 

88  Ibid. 
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Raporda, Türk bas~n~n~n ~~ Aral~kta yeni yaz~ya geçmesiyle 
yeni alfabenin yay~lmas~n~n büyük ölçüde h~zlanaca'~~~ belirtiliyor, 
ancak gazete sat~~lar~n~n önemli ölçüde azalabilece~i de ekleniyordu. 
Yeni harflerin kullan~l~~~nda kar~~~kl~k sürüp gidiyordu. Kar~~~kl~k, 
tam bir sözlü~ün bulunmay~~~ndan ileri geliyordu büyük ölçüde. 
Dil Komisyonu gerçi iki ciltlik bir sözlük yay~nlam~~t~. Ama bu kitap, 
yaz~m ve dizgi yanl~~lanyla doluydu. Bu kadar az zamanda daha 
güvenilir, daha tam bir sözlük pek beklenemezdi. Çünkü yaz~~ dev-
rimi "birdenbire" yap~lm~~t~. Dil Komisyonu ~imdi yaln~z sözlük ve 
dilbilgisi üzerinde çal~~maktayd~, öteki i~leri bir kenara b~rakm~~t~~ 89. 

Yeni harflerin uygulanmas~na paralel olarak, Türk dilini sa-
dele~tirme çabalar~~ da sürüyordu. Amerikan Büyükelçili~ine göre, 
Dil Komisyonu bu i~le do~rudan do~ruya ilgili görünmüyordu. 
Türkçeyi yabanc~~ sözcüklerden ar~nd~rmak amac~yla ba~ka komiteler 
kurulmu~tu. Arapça ve Farsça sözcükleri Türkçele~tirmek için ~stanbul 
Üniversitesinde de bir komite olu~turulmu~tu. Resmi adlar~n, unvan-
lar~n, deyimlerin, terimlerin yeni biçimde yaz~lmas~~ için u~ra~~llyordu. 
Son olarak, devlet dairelerinin yeni adlar~n~~ gösteren bir liste yay~m-
lanm~~t~. Kimi dairelerin k~saltma adlar~~ da resmen benimsenmi~ti. 
Amerikan Ba~kâtibi, yersiz bir ku~kuyla, bu k~saltmalar~n "Sovyet 
modeline göre" yap~ld~~~n~~ ileri sürüyordu. Örnekler de veriyordu: 
Evkaf Umum Müdürlü~ü yerine EVUM, Hudut ve Sahiller S~hh~ye 
Umum Müdürlü~ü yerine de HUSASUM k~saltmalar~~ kullan~lmaya 
ba~lanm~~ t~~ 90. Bu gibi k~saltmalar~n Sovyetlerden esinlenme oldu~u 
görü~ü yersizdi. Her geli~mi~~ dilde k~saltmalar kullan~lmaktayd~. 
O kadar ki, ~ngilizce gibi kimi dillerde, ayr~~ k~saltmalar sözlükleri 
bile vard~ . 

Amerikan Büyükelçili~i, yaz~~ devrimine kar~~~ Türkiye'de bir 
direni~~ olup olmayaca~~n~~ da merakla izlemi~ti. Zaman zaman bu 
yolda ç~kan söylentilere dikkatle kulak kabartm~~, inanma e~ilimi 
bile göstermi~ti. Türk harfleri yasas~n~n uygulanmaya ba~lad~~~~ bir 
s~rada, Kas~m ~~ 928'de, Afganistan'da gerici bir ayaklanman~n patlak 
vermesi, Atatürk'ün yolunda gitmeye özenmi~~ olan Kral Amanullah 
Han'~n dü~ürülmesi üzerine, Türkiye'de de buna benzer bir k~ p~rdan~~~ 
olabilece~i söylentileri ç~kar~lm~~t~. Amerikan Büyükelçisi Grew, 

89  Ibid. 

9° Ibid. 
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bu söylentileri hemen önemsemi~, 24 Aral~k 1928'de Va~ington'a 

tellemi~ti. ~stanbul, Bursa, Konya, Gaziantep ve Trabzon'da, Hü-
kümete kar~~~ bir ayaklanma giri~imi ortaya ç~kar~ld~~~n~, birçok 

ki~inin tutukland~~~n~, tutuklananlar aras~nda generallerin de bulun-

du~unu bildirmi~ti 91. Birkaç gün sonra, kendi kendini yalanlamak 
zorunda kalm~~, söylentilerin as~ls~z oldu~unu, ba~ka nedenlerle, 
Istanbul'da bir aileden ~~ o kadar ki~inin tutuklanm~~~ bulundu~unu 

bildirmi~tir. Ama, kad~n erkek, 16-45 ya~lar~~ aras~ndaki herkesin 
yeni harfler için Ulus Okullarma gitmek zorunda tutulmalar~n~n 
"ho~nutsuzlu~u artt~rd~~~m" da eklemi~tir 92. 

~~ Ocak 1929 günü aç~lan Ulus Okullarm~n Amerikan bas~-

n~ndaki yank~lar~n~n ise olumlu oldu~u anla~~lmaktad~r. Amerikan 
gazeteleri, Ulus Okullar~~ arac~l~~~yla Türkiye'de okuma yazma 
ö~renme kampanyas~n~n aç~lm~~~ olmas~n~~ alk~~lam~~lar, övmü~lerdi. 
The New York Times gazetesi bu konuda ~unlar~~ yazm~~t~ : 

"Türkiye, hiç de~ilse bir bak~mdan, eski Cumhuriyetleri 
utand~racak biçimde yeni y~la girdi. Tellallar, davullar çalarak 
bütün köylere yay~ld~lar. Yeni yaz~~ dilini, Arap alfabesi yerine 
Latin alfabesini ö~renmeleri için 16 ile 40 ya~lar~~ aras~ndaki her-
kesi Ulus Okullar~na ça~~rd~lar. Dört ay içinde Türkiyenin okur-
yazar bir ülke olmas~~ planlanm~~ t~r... 

"E~itim alan~nda yi~itçe bir at~l~md~r bu. Biz, kendi beyaz 
çocuklar~m~z aras~ndaki okuryazarl~k oran~n~~ yüzelli y~lda yük-
seltebildik. Yine de on ya~~n üzerindekiler aras~nda okuma-yazma 
bilmeyenlerimizin oran~~ 192o'de % 6 kadar yüksekti. New York'ta 
bile bu oran % 5'tir. Vali Smith, Amerika'da okuma yazma 
bilmeyen be~~ milyon insan bulundu~unu söylemektedir... 

"Mustafa Kemal'in Türkiye'yi okutmak için gösterdi~i ilgi 
bizde de olsayd~, okullara devam~~ sa~layacak bir yol bulabilir, 
bunun için gerekiyorsa davul da çalabilirdik" 93. 

Amerikan~n ünlü dergilerinden The National Geographic Magazine 

de "Türkiye okula gidiyor" ba~l~kl~~ uzun bir yaz~~ yay~nlam~~t~. 
"Kalem k~hçtan daha güçlüyse, Türkiye yeni zaferler kazanma 

91  NADB - 867.402129 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine tel. 24. 12. 1928, No. 124.- 
92  Ibid. - Grew'dan Amerika D~~i~lerine yaz~. Istanbul, 2. ~~ . 1929, No. 625. 
93  "Enforced Literacy", The New Terk Times, 3. ~~ . 1929. 
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yolundad~r" diyordu 94. Bu derginin Avrupa muhabirlerinden May-
nard Oven Williams, eski yaz~dan yeni yaz~ya geçi~~ günlerinde 
Türkiye'de bulunmu~, gözlemlerini ayr~nt~lar~yla dergiye yazm~~t~. 
~unlar~~ söylüyordu: 

"482 i~aretli Arap yaz~s~~ at~lm~~, bütün bat~~ dünyas~nda 
kulan~lan Latin alfabesinden 29 harf al~nm~~t~r. Tüm ulus, kendi 
abecesini (alfabesini) yeniden ö~renmektedir 

"Karatahta ve defter, postanelerin, karakollar~n, ma~aza-
lar~n, dükkanlar~n ve bankalar~n ba~l~ca gereçleri durumuna 
geldi. Ama dersaneler daha da yayg~n... Kahvehaneler, vapur-
lar, otobüsler, tümüyle okula giden bu ulusun birer dersanesi 
durumundad~r. 

"Amerikal~~ bir film yap~mc~s~, sar~kli bir grup Müslüman~n 
Ingiliz mezarl~~~ndaki mezar ta~lar~ndan Latin harflerini ö~-
renme~e çal~~t~klar~na tan~k olmu~... 

"Yeni Türkiye, hala Arap alfabesini kullanan öteki ülke-
lerden kesinlikle uzakla~maktad~r. T~pk~~ fesi kald~r~rken ve ka-
d~nlar~~ peçeden kurtar~rken oldu~u gibi. Ama bu, bir kopma 
de~il, bir ba~~ olabilir. Iran ve Afganistan Türkiye'de yap~lan 
yüzeysel de~i~iklikleri ~imdiden benimsemektedirler.  

"Türkiye, ~urada birkaç y~l önce Amerikan mandasma aday 
gösteriliyordu. ~imdi, hiçbir yabanc~~ vasinin empoze etmeye 
kallu~amayaca~~~ de~i~iklikleri kendili~inden hevesle benimse-
mektedir. Böylece, Osmanl~~ s~n~rlar~n~n çok ötesinde de kültürel 
liderlik kazanmaktad~r. 

"Bir do~u ülkesinin, bat~l~~ hiçbir devletin ya da devletlerin 
yapamad~~~~ biçimde Ortado~u'yu h~zla ça~da~la~t~rmas~~ ve 
bat~la~t~rmas~, tarihin ho~~ çeli~kilerinden biridir. Yabanc~~ bask~s~~ 
kompleksinden s~yr~lm~~~ bulunan Türkler, hiçbir yabanc~n~n 
kendilerine empoze edemeyece~ini özgürce benimsemektedirler. 

"Yeni Türk alfabesinin benimsenmesi üzerine tüm bir ulus 
gündüz ve gece okullarma gidiyor. Türkler, ba~kentlerini Anado-
lu'nun ba~r~na kayd~rmakla, yaln~z geçmi~in entrikalar~ndan ve 
kötülüklerinden uzakla~m~~~ olmad~lar, ayn~~ zamanda bat~~ 

94  Maynard Owens Williams, "Turkey Goes to School", The National Geographic 

Magazine, January 1929, p. 95-102. 
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kültürünün pek az eri~ebildi~i bölgelere de bat~~ uygarl~~~n' 
götürdüler. 

"Türkiye Cumhurba~kan~, yeni Türk alfabesi u~rundaki 
sava~~yla dili yabanc~, bas~n~~ yabanc~, dü~üncesi yabanc~~ olan 
padi~ahlar kentini de istila etti. Kulland~~~~ silah, k~l~ç de~il, 
kalemdir..." 95. 

Amerikan Büyükelçisi Grew, 13 ~ubat 1929 günü Va~ington'a 
yeni bir rapor sunuyor, Türk harfleri yasas~n~n uygulan~~~, dil devrimi 
yönündeki çal~~malar konusunda bilgiler veriyor, özetle ~unlar~~ 
anlat~yordu: I Ocak 1929 günü, Türkiye'de bütün devlet daireleri, 
bankalar, ticarethaneler vb. yeni yaz~ya geçmi~lerdi. Bas~n ve yay~n 
alan~nda da yeni yaz~ya geçilmi~ti. Eski yaz~yla kitap, gazete, dergi 
bas~lmas~~ sona ermi~ti. Yine I Ocak 1929 günü Ulus Okullar~~ (Millet 
Mektepleri) aç~lm~~t~. Aç~l~~~ Milli E~itim Bakan~~ Necati Bey'in ölü-
müne rastlam~~t~, ama ertelenmemi~ti. Yaln~z Istanbul'da 2.655 
Ulus Okulu dersanesi aç~lm~~, bunlara 104.458 ö~renci al~nm~~ t~. 
Bas~nda ç~kan haberlere göre, bütün Türkiye'de Ulus Okulla-r~na 
yaz~lanlar~n say~s~~ 856.000'e ula~m~~t~~ 96. 

Dil Encümeni yeniden düzenlenmi~, yeni bir biçime sokulmu~tu. 
Encümenin hükümetçe atanan yedi ki~ilik bir merkez bürosu ola-
cakt~. Ayr~ca Milli E~itim Bakanl~~~nca atanan on be~~ kadar yard~mc~~ 
üyesi bulunacakt~. Yeni Dil Encümeninin görevleri aç~k seçik belir-
lenmi~ti. Be~~ kalemde toplanan bu görevler ~öyle s~ralanmaktayd~ : 

Bir gramer haz~rlamak, 

Bir Türkçe Sözlük kaleme almak, 

Türk dilinin yap~s~na uymayan yabanc~~ sözcüklerin yerlerine 
öz Türkçe yeni sözcükler bulnp önermek, 

Türkçenin yaz~m birli~ini sa~lamak ve 

Dil üzerinde ara~t~rmalar yapmak". 

Dil Encümeninin yeni örgütü, bir Türk Akademisi kurulmas~na 
do~ru at~lm~~~ bir ad~m gibi görülüyordu. Görevleri aç~k seçik belir-
lendi~inden, çal~~malar~n~n da daha sistematik, daha eksiksiz olaca~~~ 

95  Ibid. 

98  NADB - 867.402130 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine Rapor. ~stanbul, 13. 2. 
1929, No. 674. 

97  Ibid. 
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umuluyordu. Bundan önce haz~rlam~~~ oldu~u Imlâ Klavuzu, aceleye 
gelmi~ti; kusurluydu, çok yeriliyordu. Özellikle yeni yaz~m kurallar~n-

da Istanbul a~z~'mn tam dikkate al~nmam~~~ oldu~u çokças~~ ~stanbul 
ayd~nlannca ileri sürülüyor, ele~tiri konusu yap~l~yordu. Yeni alfa-
benin ve yeni yaz~m kurallanmn de~i~ikli~e u~rayaca~~, ancak ondan 

sonra tam yerle~ece~i kan~s~~ yayg~nd~. Dil Encümeninin haz~rlay~p 

yay~mlad~~~~ ilk "Imlâ Lügati"nde çok yanl~~lar bulundu~u, bu 

nedenle bu yap~t~n güvenilir olmaktan uzak bulundu~u söyleniyordu. 

Dil Encümeninin çal~~malar~~ ele~tiriliyordu. Ama, Amerikan Büyük-

elçisinin çe~itli kaynaklardan edinip kar~~la~t~rd~~~~ bilgilere göre, 

"yeni alfabe halk ço~unlu~unca olumlu kar~~lanm~~~ ve benimsen-

mi~ti" 98. 

Amerikan Büyükelçisi, yaz~~ devrimi kar~~s~nda Türk bas~m= 

durumu üzerinde de önemle duruyordu. Bu konuda gözlemlerde bu-

lunmu~~ ve özel ara~t~rmalar yapt~rm~~t~. Istanbul'daki gözlemlerinden 

edindi~i izlenime göre, ~~ Aral~k 1928 günü Türk bas~n~~ yeni yaz~ya 

geçince gazete okuyucular~mn say~s~nda bir dü~ü~~ olmu~tu. Birçok 

kimse, her gün okumaya al~~ t~klar~~ gazetelerinden bir anda yoksun 

kalm~~t~. Tramvaylarda, ara vapurlar~nda gazete okuyanlara pek 

rastlanm~yordu art~k. Türk gazetelerinin sürümü önemli oranda azal-

m~~t~. Amerikan Büyükelçili~inin bir "gizli kaynak"tan ald~~~~ ista-

tistikler ilginçti. Bu istatistikler k~salt~larak a~a~~ya aktar~lm~~t~r: 

1928 Aral~k Ay~n~n ~lk Haftas~nda ~stanbul Gazetelerinin Tiraj~~ 

Gazetenin 

ad~~ 

1/12/1928 	2/12/1928 	5/12/1928 	7/12/1928 

Bas~lan 	Sat~lan Bas~lan Sat~lan Bas~lan 	Sat~lan Bas~lan Sat~lan 

Cumhuriyet 11.500 9.000 12.000 9.650 10.000 7.750 7.000 5.730 

Milliyet 10.000 8.500 10.000 8.620 10.000 7.220 8.000 5.250 

Ikdam* 4.000 2.320 8.000 5.440 7.000 3.560 5.000 3.120 

Vakit 7.000 5.500 7.000 5.440 6.000 3.850 4.000 2.780 

Son Saat 6.000 3.420 3.000 2.670 3.000 1.886 2.500 1.500 

Ak~am** 1.000 850 4.000 2.000 3.000 1.560 3.000 1.340" 

Kaynak: NADB - Grew'dan Amerika D~~i~lerine Rapor. Istanbul, ~~ 3. 2. 1929, 

No. 674, Ek, ~ . (K~salt~larak). 

(*) ve (**) Bu gazeteler, bask~~ makinalar~ndaki ar~za yüzünden ~~ Aral~k 

1928 günü normal bask~lar~n~n yar~s~n~~ ve dörtte birini basabilmi~ler. 

98  Ibid. 
Ibid. 
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Bu istatistiklerde görüldü~ü üzere, bas~n~n yeni yaz~ya geçti~i 
ilk hafta içinde, gazetelerin gerek bask~s~, gerek sat~~~~ önemli oranda 
azalm~~t~. Amerikan Büyükelçisi, Frans~zca bas~lan gazetelerin sa-
t~~lar~nda ise art~~~ oldu~unu söylüyordu. O tarihte Cumhuriyet, Mil-

liyet, Ak~am gibi gazetelerin Frans~zca bask~lar~~ da yap~l~yordu. Fran-
s~zca bilen Türkler, Frans~zca bas~lan gazetelere yönelmi~lerdi. Bu 
yüzden, Türkçe gazetelerin sat~~~~ dü~erken, Frans~zca bask~lar~n sat~~~~ 
yükselmi~ti 

Türk bas~m, yeni yaz~ya geçerken sars~nt~~ geçiriyordu. Bu bu-
nal~m~~ atlatabilmek için gazete ve dergiler Hükümetten para yard~m~~ 
istemi~ler ve alm~~lard~. Amerikan Büyükelçisi, bu konuda a~a~~daki 
rakamlar~~ veriyordu: 

~~ Aral~k 1928' den sonra gazete ve dergilerin Hükümetten 

istedikleri ve ald~klar~~ yard~mlar 

Gazete ve 
derginin ad~~	Istenen yard~m 	Al~nan yard~m 

ayl~k Cumhuriyet I0.000 2.250 

Milliyet 9.000 2.000 
5) 

Vakit 8.000 850 
 

ikdana 8.000 1.200 
5, 

Son Saat 7.500 800 55 

Ak~am 7.500 1.100 
75 

Karagöz 2.000 200 

Köro~lu 2.000 200 
55 

Haftal~k Mecmua 500 100 
5, 

Resimli Gazete 500 100 
55 

Resimli Ay 300 100 
)5 

Akbaba 400 100 
5, 

Papa~an 400 100 
9, 

 

Milli Mecmua 300 200 
 

içtihat 300 50 
5, 

Üniversite Mecmuas~~ 500 250 
5, 

57.200 9 600 

Kaynak: NADB — 867 . 40213o — Grew'dan Amerika D~~i~lerine 
Rapor. ~stanbul, ~~ 3. 2. 1929,   No. 674, Ek: 2. 

100 
Ibid. 
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Demek ki, Istanbul gazeteleri ayl~k 800 ile 2250 lira aras~nda 
para yard~m~~ alm~~lard~. Istanbul'da ç~kan dergilere de ayl~k 50-250 
lira aras~nda yard~m yap~lm~~t~. Bu miktarlar, bas~n organlaruun 
istediklerinin çok alt~ndayd~ . Ankara'da ç~kan gazete ve dergilere 
ne kadar yard~m yap~ld~~~~ ise belli de~ildir. Aral~k 1928'de ba~layan 
yard~mlar~n ne zamana kadar sürdü~ü de bilinmemektedir. Veriler 
çok eksiktir. Ama öyle anla~~lmaktad~r ki, Türk bas~m yeni yaz~ya 
geçi~~ döneminin sars~nt~lar~n~~ ancak Hükümet yard~mlar~yla gö~üs-
leyebilmi~ti. 

Ayn~~ raporun sonunda Büyükelçi Grew, Ulus Okullar~na yeniden 
de~iniyordu. Izmir'deki Amerikan okulu görevlilerinden Mr. Reid, 
halk~n gerçek bir co~kuyla yeni alfabeyi ö~renme~e çal~~t~~~n~, genç 
ya~l~, kad~n, erkek herkesin büyük bir istekle Ulus Okullar~na gitti~ini 
Büyükelçiye söylemi~ti. Bu gözlem ba~ka kaynaklarca da do~rulam-
yordu. Hariciye Vekili Dr. Tevfik Rü~tü (Aras), Amerikan Büyük-
elçisine, "Hükümet on be~~ y~lda okuryazar oran~ru yüzde yüze 
ç~karmay~~ umuyor" demi~ti. Ama Büyükelçi bu konuda ku~kulu 
görünüyordu. "Yeni yaz~y~~ ö~renme co~kusu, % go kadar~~ okuma 
yazma bilmeyen bir halk~, on be~~ y~lda yüzde yüz okuryazar durumuna 
getirmeye bakal~m yetecek mi" diyordu lin. 

Bu rapordan üç ay kadar sonra, 6 May~s ~~ g2g'da, Amerikan 
Büyükelçili~i Va~ington'a bir rapor daha yollam~~t~. Geçici i~güder 
Ernest L. Ives imzas~n~~ ta~~yan bu raporda, yeni yaz~ya geçi~in Türki-
ye'nin kültürel geli~mesine etkileri üzerinde duruluyordu 1O2. Belki 
biraz da i~güderin abartmas~~ olarak, oldukça karanl~k bir tablo 
çiziliyordu. Özetle ~unlar söyleniyordu: Yeni yaz~ya geçince Türk 
yay~n ya~am~~ a~~r bir bunal~m içine girmi~ti. Dergiler kapamyordu. 
Ancak iki üç mizah ve halk dergisi ayakta kalabilmi~ti. Türk kitap 
piyasas~nda tam bir durgunluk vard~. Günlük gazetelerin durumlar~~ 
da hiç parlak de~ildi. Okuyucular~~ azalm~~t~. Sürümleri dü~mü~tü. 
Giderleri artm~~t~. Yeni alfabenin gerektirdi~i teknik de~i~iklikler 
gazetelere ek parasal yükler getirmi~ti. Hükümetten gerekli para 
yard~m~~ göremezlerse, Istanbul'un alt~~ günlük gazetesi, eninde sonunda 
dergilerin durumuna dü~ecekler, kapanacaklard~~ "3. Raporda, günlük 

1°1  NADB - 867.402I30. 

102  NADB - 867.402131. Ives'ten Amerika D~~i~lerine Rapor. ~stanbul, 6. 5. 
1929, No. 740. 

103 ibid. 



~~ 56 	 B~LAL N. ~IM~IR 

gazetelerin içeri~inin gittikçe yavanla~t~~~, k~s~rla~t~~~~ da ileri sürülü-
yordu. Gerek haberler, gerek yorumlar hiç ilginç de~ildi. K~sacas~~ 
ortada ciddi bir sorun var demekti 1°4. 

Amerikan i~güderine göre, bu "ac~kl~~ durumun" daha köklü 
bir nedeni de ~uydu: Türk halk~, uyu~uktu, ilgisizdi, okumaya kar~~~ 
oldum olas~~ isteksizdi. Yazarlar ve yay~mc~lar, öteden beri bu durum-
dan yak~n~yorlard~. Yeni yaz~n~n al~nmas~, okumaya kar~~~ isteksizli~i 
daha da artt~rm~~t~. Lâtin harflerine al~~~k olanlar, yabanc~~ dil bi-
lenler bile okuma arzusu ve gere~i pek duymuyorlard~. Bu ~a~~r-
t~c~yd~. Öte yandan, Türk yay~n piyasas~nda da tam bir k~tlik vard~. 
Okumak isteyenler de kendi arzular~na göre kitap bulam~yorlard~~ 
piyasada. Halk~n kitap k~tl~~~ndan yak~nmas~~ da hakl~yd~. Yeterince 
yay~n olmad~~~~ için mi halkta okuma iste~i yoktu, yoksa okuma 
isteksizli~i yüzünden mi yay~n piyasas~nda k~tl~k vard~? Herhalde 
s~k~~ bir neden-sonuç ba~lant~s~~ ve ciddi bir durum vard~~ ortada 106. 

Bu ciddi duruma bir çare olarak, Yakup Kadri (Karaosmano~lu) 
yeni bir dü~ünce ortaya atm~~t~. Bir süredir yeni yaz~ya geçi~in ortaya 
ç~kard~~~~ sorunlar üzerinde duruyor, Milliyet gazetesinde yaz~lar yaz~-
yordu. Ona göre, de~i~iklikler, reformlar, hep hükümetten gelmi~ti. 
Ortaya ç~kan yeni sorunlar~n çözümü de devletten beklenmeliydi. Iyi 
yönetilen bir bas~n ve bir Devlet Yay~n Tekeli, ~imdiki durumu düzelte-
bilirdi. Yoksa bu durumun giderek a~~rla~mas~, Türk halk~n~n ente-
lektüel ve moral çöküntüsü olarak yorumlanabilirdi. Türkiye'nin 
d~~taki sayg~nl~~~n~~ zedeleyebilirdi. Önerisi benimsenirse yeni yaz~dan 
beklenen yararlar daha çabuk sa~lanabilir, ülkenin kültürel ya~am~~ 
düzene girebilir, inanc~nda görünüyordu Yakup Kadri. Onun yay~n 
alan~nda bir çe~it devletle~tirme dü~üncesi, tam de~ilse bile bir ölçüde, 
yetkili çevrelerce de payla~~llyordu. Çünkü Türkiye'de özel giri~imin 
kamu ya~am~ndaki rolü gerçekten önemsizdi 106. 

Amerikan i~güderi, sonuç olarak, Arap alfabesinin at~lmas~n~n 
Türkiye'de "cahillikle sava~~mda büyük yard~m~~ olaca~~n~" söylü-
yordu. Ancak, entelektüel ya~amdaki durgunluk, uyu~ukluk sürdükçe, 
yeni alfabenin umulan kültürel geli~meyi sa~lay~p sa~layamayaca~~~ 
konusunda ku~kuluydu 107. 

1" Ibid. 
1°5  Ibid. 
1°6  Ibid. 
107 Ibid. 
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29 Haziran /929 günü Amerikan Büyükelçisi Grew, Va~ington'a 
bir rapor daha sundu. Büyükelçi, Türk Harfleri Yasas~~ gere~ince, I 
Haziran /929 gününden beri Arap yaz~s~yla kaleme al~nm~~~ hiçbir 
yaz~n~n devlet dairelerince kabul edilmedi~ini, eski yaz~n~n yaln~z 
steno yerine kullan~lmas~na izin verildi~ini, yeni Türk stenosunun 
benirnsenmesiyle buna da bir y~l içinde son verilece~ini bildiriyordu. 
Ondan sonra Türk harflerinin alt~~ ayl~k uygulan~~m~n genel bir de~er-
lendirmesini yap~yordu 108. Grew, ~öyle diyordu: 

"Alfabe yasas~n~n alt~~ ayl~k uygulan~~~, ki~iler bak~m~ndan 
var~lan sonuçlar~n hepten yüzeysel kald~~~n~~ apaç~k göstermek-
tedir. Gerçekten, bu yasan~n yürürlü~e konmas~, Arap harflerinin 
kullan~lmas~n~~ önlemek bak~m~ndan ba~ar~~ sa~lamad~. Resmen 
b~rak~lm~~~ olan eski yaz~n~n özel ki~ilerce kullan~lmas~~ sürüp 
gidiyor. Gerçi bütün resmi yaz~~malar yeni harflerle yap~l~yor; 
ama kamu görevlileri hala Arap yaz~s~n~~ kullan~yorlar. Resmi 
olmayan muht~ralar, notlar ve hemen hemen bütün müsveddeler 
eski yaz~yla kaleme al~n~yor. Say~lar~~ oldukça az olan yetenekli 
kamu görevlileri bunlar~~ yeni yaz~ya çeviriyor. 

"Bununla birlikte, kamu görevlilerinin yeni harflere yabanc~~ 
olduklar~n~~ söylemek istemiyorum. Yukar~daki gözlemler yaln~z 
~unu göstermektedir ki, görevlilerin k~sa zamanda elde ettikleri 
yeni yaz~~ bilgileri çokcas~~ nazaridir ve bu bilgilerini fiilen kul-
lanmalar~~ için epeyce zaman geçecektir, özellikle Latin harflerini 
do~rudan do~ruya kullanmaya kar~~~ yan çizme yöntemine izin 
verildikçe" 109. 

Bunlar~~ söyledikten sonra Büyükelçi, Ulus Okullar~~ (Millet 
Mektepleri) uygulamas~~ üzerinde duruyordu. Amerikan D~~i~leri 
Bakanl~~~/un Türkiye i~lerine bakan Yak~n Do~u ~~leri Dairesi bu 
konuda Büyükelçili~e soru yöneltmi~, Ulus Okullar~n~~ bitirenlerin 
gerçekten okuma yazma ö~renip ö~renmediklerini sormu~tu. Grew 
bu soruyu da yamtl~yordu. Özetle ~unlar~~ söylüyordu: Ulus Okullar~~ 
yaln~z ö~rencilerine yeni harfleri ve temel yaz~m kurallar~n~~ ö~retmeyi 
amaçl~yordu. Bu konuda genel bir yarg~da bulunmak güçtü. Bu 
okullar~n ba~ar~s~~ ö~retmenin yetene~ine, ö~rencinin çabas~na ba~l~~ 

"8  NADB - 867.402132 - Grew'dan Amerika D~~i~lerine Rapor. Istanbul, 24. 6. 
1929, No. 783. 

"9  Ibid. 
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olmal~yd~. Ama i~in biraz gev~ek tutuldu~u san~l~yordu. Amerikan 

Büyükelçili~inde çal~~an üç Türk hizmetli, Ulus Okullarma devam 
etmi~ler, yeni yaz~yla okuyup yazma ö~rendikleri yolunda belge 

alm~~lard~. Gerçekte ise bunlardan yaln~z biri okuyup yazabiliyor-
du. Hiç okuma yazma bilmeyenler, eski yaz~y~~ bilenlerden daha 

çok çaba harc~yorlar, yeni yaz~y~~ okumak ve yazmak için daha istekli 

görünüyorlard~~ 1". (Raporun bu bölümü Va~ington'da okunurken 

i~aretlenmi~~ ve kar~~s~na "oldukça ilginç" diye not dü~ülmü~tü). 

Amerikan Büyükelçili~inin Milli E~itim Bakanl~~~ndan ald~~~~ 

bilgilere göre, Ulus Okullar~~ köylerde daha ba~ar~l~~ oluyordu. Çünkü 
köylülerin k~~~ aylar~nda hemen hemen tek e~lence, dinlenme yeri 
kahvehanelerdi. Kahvehaneler Ulus Okulu durumuna getirilince, 
köylüler, "kahveleri ve nargileleri ile birlikte yeni alfabe derslerini 
daha iyi içlerine sindiriyorlard~". Buna kar~~l~k kentlerde ba~ka e~lence 

yerleri vard~. Bununla birlikte kentlerde de Ulus Okullar~na kar~~~ 

büyük istek göze çarp~yordu. Yaln~z Ramazan ay~n~n geli~i bu okul-
lara devam edenlerin azalmas~na neden olmu~tu. Son raporlara göre, 
hiç okuma yazma bilmeyen 390.000 ki~i Ulus Okullar~nda okuma 

yazma ö~renmi~ti. Ordu, sivillerden daha ba~ar~hyd~. Ordunun 

% ~ 'i okuryazar durumuna gelmi~ti m. 

Grew, Anadolu halk~n~n yeni alfabeyi çabuk ö~rendi~i yolundaki 

haberlerin "biraz abartmal~~ ve iyimser" oldu~unu da söylüyordu. 
Hükümet, yeni yaz~y~~ h~zla yaymak için gerçek bir çaba harc~yordu. 

Ama Anadolu insan~n~n "e~itilmemi~~ zihni" bu çabalar önünde 
"ciddi bir engeldi". Son olarak Anadolu gezisinden dönen birinin 
söyledi~ine göre, köylerde uygulanan ö~retim yöntemleri "halk~n 
ilkel entelektüel düzeyine hiç uymuyordu". Ö~renciler, ö~retmenlerin 
"kültürlü" dilini pek anlam~yorlar& Alfabe derslerinin verildi~i 
köy kahvehaneleri sahipleri aras~nda yak~nmalar da görülüyordu. 
Bunlar, dersler yüzünden epeyce mü~teri yitirdiklerini söylüyor-
lard~~ 112. 

Amerikan Büyükelçisi, Türk harfleri yasas~n~n uygulan~~~nda 

"~imdiye kadar en büyük ba~ar~~ ilk ve orta dereceli okullarda sa~-

land~" diyordu. Bu okullardaki ö~renciler yeni yaz~y~~ Arap alfabesin- 

11° Ibid. 
Ibid. 

112  Ibid. 
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den çok daha k~sa sürede ö~reniyorlar& Yüksek dereceli okullarda, 
özellikle Istanbul Üniversitesinde ise, özel yaz~~malarda, not tutmada 
vb. yine eski yaz~y~~ kullanma e~ilimi görülüyordu 113. 

Raporda, adlar~~ harf devrimiyle özde~le~mi~~ kimi yazarlar~n 
bile, yaz~lar~n~~ eski yaz~yla kaleme al~p öylece gazete idarelerine 
verdikleri, bu yaz~lar~n gazetelerin "Latin uzmanlar~nca" yeni yaz~ya 
çevrildi~i söyleniyordu. Grew, eski al~~kanl~klar~ndan kendilerini 
kurtaramayan bu yazarlar~n Dil Encümeni üyesi olduklar~na da 
dikkati çekiyor, oradan bu Encümenin son çal~~malar~na geçiyordu. 
Çal~~ma merkezini Ankara'ya kayd~rm~~~ olan Dil Encümeni, "alfabe 
reformunun art~k olgunla~ma a~amas~na geldi~ini" gözönünde tutarak 
~imdi ba~l~ca ~u konular üzerinde duruyordu: 

Larousse Universel benzeri bir Türk Sözlü~ü haz~rlamak, 
Türkçe bilimsel ve teknik terimleri seçmek, 
Bir Türk Dilbilgisi projesi haz~rlamak. 

~imdi daha ciddi bir çal~~ma içine girmi~~ görünen Dil Encüme-
ninin, çarçabuk haz~rlad~~~~ ilk h~zla K/avuzu'ndaki yanl~~lar~~ düzeltece~i 
umuluyordu. Böylece, yeni alfabenin kullan~l~~~na aç~kl~k ve düzen 
getirmesi bekleniyordu. Bununla birlikte Gazi'nin dü~ündü~ü fonetik 
ilkelerde de~i~iklik yapmas~~ pek olas~~ de~ildi I". 

Amerikan Büyükelçili~i raporunun son paragraf~~ oldukça dikkat 
çekiciydi. Büyükelçilik daha önce, yani alfabeyle birlikte Türkçenin 
yeni yaz~m kurallar~~ saptan~rken ~stanbul a~z~~ yerine Rumeli a~z~n~n 
örnek al~nmas~~ e~ilimi bulundu~unu, bunun da Gazi ile kimi yak~n ar-
kada~lar~n~n Rumelili olmalar~ndan ileri geldi~ini Va~ington'a rapor 
etmi~ti. Amerikan D~~i~leri Bakanl~~~~ hemen buna bir nokta koymu~, 
Büyükelçilikten bu konuda ek bilgi istemi~ti. Mustafa Kemal Ankara'y~~ 
ba~kent yapmakla Istanbul'u zaten kenara itmi~ti. Bu kez eski ba~kente 
kar~~~ yeni bir davran~~~ içinde miydi yoksa? Büyükelçi Grew, Va~ing-
ton'un sorusunu yan~tlayarak raporunu bitiriyordu. Gerçekten yeni 
yaz~m kurallar~~ saptan~rken kimi sözcüklerin sonlar~nda sert harfler 
kullan~lmas~~ benimsenmi~ti. d yerine t, b yerine p gibi. Istanbullular~n 
kulaklar~na yabanc~~ olan bu yaz~m biçimi Rumelili Gazi'nin a~z~na 
daha uygun dü~üyordu ve Onun "diktatörce yarat~l~~~" yüzünden 

113  Ibid. 
114  Ibid. 
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benimsenmi~ti. Buna bakarak, Gazi'nin Istanbul'un eski ününe kar~~~ 

yeni bir tutum tak~nd~~nu sananlar vard~. Ama Gazi, alfabe reformunu 
Türkiye'nin "entelektüel ba~kenti" Istanbul'da ba~latmakla bu kenti 

pek onurland~rm~~ t~. Bu bak~mdan Onun Istanbul'u küçük dü~ürmek 

gibi bir niyet besledi~i hiç san~lm~yordu 115. 

Büyükelçi Grew, raporunu bu yarg~yla dü~ümlüyordu. Göre-

bildi~imiz kadar~yla bu rapor, Amerikan Büyükelçili~inin Türk yaz~~ 

devrimi konusundaki raporlar~n~n sonuncusuydu. 

IV. Sonuç 

Türkiye'deki Amerikan Büyükelçili~i, Türk yaz~~ devrimini 
önemli bir olay olarak görmü~tür. Türkiye'de alfabe de~i~ikli~ine 

gidilece~i yolundaki haberlerin s~kla~mas~~ üzerine, konuya dikkatle 

e~ilmi~ ; ayr~~ bir dosya açm~~t~r. Ondan sonraki geli~meleri bir y~l 

boyunca yak~ndan izlemi~, Va~ington'a üstüste raporlar sunmu~tur. 

Raporlar haz~rlan~rken Türk bas~m taranm~~ ; D~~i~leri, Milli E~itim, 
Dil Encümeni görevlilerinden, gazetecilerden, yazarlardan, Türkiye'-
deki Amerikal~lardan ve gizli kaynaklardan bilgiler al~nm~~ ; bunlar iyi 
kötü süzgeçten geçirilmi~tir. Yaz~~ devrimine ili~kin önemli bas~n 
kesitleri, çevirileri, yeni alfabe levhas~, ilk Alfabe kitab~~ gibi yay~nlar, 
arada bir istitastik veriler de raporlara eklenmi~tir. Böylece dolgun 

bir dosya olu~mu~tur. 

Bu dosyan~n incelenmesinden Türk Yaz~~ devrimi tarihinin bir 

y~ll~k bir panoramas~~ ortaya ç~kmaktad~r. Devrimin belli ba~l~~ 

a~amalar~~ s~ras~yla görülmektedir: Dil Encümeninin kurulmas~, 
yeni Türk alfabesinin haz~rlanmas~, bas~ndaki yank~lar~, Atatürk'ün 
yeni alfabe kampanyas~n~~ açmas~, kampanyan~n yurt düzeyine yay~l-
mas~, Türk harfleri yasas~n~n ç~kar~lmas~, devlet dairelerinde yeni 
yaz~n~n kullan~lmaya ba~lamas~, Türk bas~mn~n yeni yaz~ya geçmesi, 
Ulus Okullar~n~n (Millet Mekteplerinin) aç~lmas~, alfabe ö~retirninin 
yurda yay~lmas~, ula~~lan sonuçlar vb. gibi. 

Amerikan Büyükelçili~i, o y~llarda Istanburclayd~; henüz An-
kara'ya ta~~nmam~~t~. Yaz~~ devrimini Cumhuriyet ba~kentinden de~il, 
eski Imparatorluk ba~kentinden izlemi~tir. Belki biraz da bu nedenle, 
de~erlendirmelerinde ku~kucu, a~~r~~ ele~tirici bir tutum içinde görün- 

115  Ibid. 
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mektedir. Do~al olarak Amerikan gözüyle kaleme al~nan raporlarda, 
yersiz ku~kular, ele~tiriler göze çarpmaktad~r. Amerikan Elçilik 
görevlileri, Istanbul'da yaz~~ devrimine pek inanmayan, hatta kar~~~ 
olan kimselerin ç~kard~klar~~ as~ls~z söylentilere a~~r~~ kulak vermi~~ 
gibidirler. Kendi önyarg~lar~n~~ da bu söylentilere eklemi~lerdir. Bu 
yüzden yorumlar~nda yer yer yan~lg~ya, çeli~kiye dü~mü~lerdir. 

Amerikan Büyükelçili~i, önce, yaz~~ devriminin k~sa zamanda 
ba~ar~lamayaca~~n~~ rapor etmi~tir. Ba~ar~ld~~~n~~ görünce de bu kez, 
"Türk halk~n~n uyu~uklu~u" nedeniyle bu i~in sürüncemede b~ralul-
mak istenmedi~i, çarçabuk yeni yaz~ya geçmenin ye~lendi~i izlenimi 

yaratmak istemi~tir. Yaz~~ devrimine kar~~~ bir tepki, hatta bir ba~kald~r~~ 

olabilece~i ku~kusunu beslemi~ ; konuyla hiç ilgisi bulunmayan zab~ta 

olaylar~n~~ bu yersiz ku~kular~~ do~rularm~~ças~na Va~ington'a tellemi~, 

arkas~ndan da yamld~~~m yazm~~t~r. Yeni yaz~m kurallar~~ saptamrken, 
Istanbul a~z~~ yerine Mustafa Kemal'in Rumeli a~z~'n~n benimsen-
mek, Istanbul'un küçük dü~ürülmek istendi~i izlenimini yaratm~~, 
arkas~ndan bu yan~lg~sm~~ düzeltmek durumunda kalm~~t~r. Ulus 
Okullar~= köylerde ba~ar~~ sa~lad~~~, hiç okuma yazma bilmeyen 
Anadolu halk~n~n içtenlikle yeni yaz~y~~ ö~renmeye çal~~t~~~~ yolundaki 
haberlere pek inanmam~~ ; tersine, Anadolu insan~n~n "e~itilmemi~~ 
kafas~" yüzünden yeni yaz~n~n h~zla yay~lamad~~~n~~ ileri sürmü~tür. 
Yoksul b~rak~lm~~~ Türkiye'nin ne denli s~n~rl~~ olanaklarla "harf se-
ferberli~ini" yürütmeye çal~~t~~~na hiç de~inmemi~tir. Yeni yaz~n~n 
h~zla yürürlü~e konmas~~ s~ras~nda Mustafa Kemal'in "diktatörce 
davran~~~ndan" söz eden Amerikan Büyükelçili~i, kimi devlet görev-
lilerinin özel yaz~~malar~nda eski yaz~y~~ kullanma al~~kanl~~nu sür-
dürmelerine bakarak ve genelleme yaparak, alfabe reformunur~~ "hep-
ten yüzeysel kald~~~" yarg~s~na varm~~t~r. ~nsan yarad~l~~nu neredeyse 
görmemezlikten gelmi~tir... 

Amerikan raporlar~nda göze çarpan bu gibi yamlg~lar, çeli~kiler 
bir yana, Amerikan görevlileri Türk yaz~~ devriminin önemini, büyük-
lü~ünü hiç yads~mam~~lard~r. Gerek Istanbul'daki Büyükelçilik, gerek 
Va~ington'daki D~~i~leri Bakanl~~~, Türkiye'deki yaz~~ devrimi çal~~-
malar~~ üzerine dikkatle e~ilmi~ler, geli~meleri yak~ndan izlemi~ler, 
bu önemli at~l~m~n Türkiye'nin kültürel geli~mesine ne gibi etkileri 
olabilece~ini ayr~nt~ lar~yla kavramaya çal~~m~~lard~r. Istanbul'dan 
yollanan raporlar Va~ingtor~'da dikkatle okunmu~tur. Yeni alfabenin 

Benden C. XLIII, iz 
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Türkiyede okuma yazmay~~ çok kolayla~t~raca~~ndan hiç ku~ku du-
yulmam~~ t~r. Okullardaki ilk uygulamada büyük ba~ar~~ sa~land~~~~ 
görülmü~tür. Alfabe reformunun ard~ndan dil reformuna da gidilece~i 
aç~kça anla~~lm~~, bu alandaki çal~~malar da yak~ndan izlenmi~tir. 
Yeni yaz~ya geçerken bas~n - yay~n alan~nda görülen geçici sars~nt~lar 
abart~larak karamsar bir tablo çizilmi~tir. Bununla birlikte, Türki-
ye'nin ileriki kültürel geli~mesi için yeni alfabeye büyük umut ba~-
land~~~~ da belirtilmi~tir. Alfabe de~i~ikli~inin Türkiye'nin kültürel 
ya~am~nda derin etkiler yapabilecek büyük bir devrim oldu~u Ameri-
kal~larca sezilmi~tir, görülmü~tür. 

Amerikan Büyükelçili~i, Türk harf devrimini Türkiye'nin yaln~z 
bir iç olay~~ olarak ele alm~~, bunun Türkiye d~~~nda etkileri olabilece~i 
yolunda herhangi bir ~ey söylememi~tir. Ama Va~ington, sanki bu 
devrimin öteki do~u ülkelerine de örnek olabilece~ini dü~ünmü~~ 
gibidir. Amerika D~~i~leri Bakanl~~~, Türk yaz~~ devrimi konusunda 
Istanbul'dan ald~~~~ önemli raporlar~n birer örne~ini Amerika'n~n 
Tahran Elçili~ine de göndermeye özen göstermi~tir. Ekteki ondört 
rapordan on.unun üzerinde "Tahran Elçili~ine örnek gönderildi~i" 
notu görülmektedir. 

Türk yaz~~ devriminin Amerikan bas~n~ndaki yank~lar' ise olumlu 
olmu~tur. Amerikan bas~n organlar~~ bu devrimi yaln~z çok önemli 
görmekle kalmam~~lar, aç~kça alk~~lam~~lar, övmü~lerdir. Uygarla~ma 
yolundaki bu at~l~m~n Türkiye'yi a~an etkileri olabilece~ini, yeni 
Türkiye'nin öteki do~u ülkelerine önderlik edece~ini, örnek olaca~~n~~ 
yazm~~lard~r. Daha birkaç y~l önce Amerikan mandas~na aday gibi 
görülen Türkiye'nin ~imdi Mustafa Kemal'in önderli~inde nerelere 
ula~t~~~na ~a~maktan kendilerini alamam~~lard~r. Hiçbir yabanc~~ 
devletin Türkiye'ye kabul ettiremiyece~i böyle bir reformu Türklerin 
kendiliklerinden yapt~klar~n~~ belirtmi~lerdir. 

Bu yay~nlar, Atlantik ötesinde Türk dü~manl~~~~ kampanyas~n~n 
inatla sürdürülmeye çal~~~ld~~~~ bir dönemde yap~lm~~t~r. Amerika'da 
Türk'ün tan~nmas~na yaram~~t~r. Amerikal~lar, Türk ulusunun uygar 
uluslar aras~nda hakl~~ bir yeri bulundu~unu kavramaya ba~lam~~lar-
d~r. 

Türk yaz~~ devrimi, Türkiye'nin Amerika'da sayg~nl~~~n~~ artt~r-
m~~t~r. 
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Belge No. ~~ 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, june 6, 1928. 

No. 332 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

With reference to the final paragraph of my despatch No. 296 
of May 7, 1928, and in amplification of my telegram No. 4 of May 
21, I p. m., relative to the passage through the Assembly of a bill 
providing for the adoption of western numerals in Turkey, I am able 
to inform the Department that this measure was introduced into the 
Angora legislature on May 6 by Reshid Safvet Bey, Deputy of Kodja-
Ili. In a conversation held by the Deputy with Mr. Patterson on the 9th 
ultimo, the former observed that the Assembly would probably reserve 
this bill for discussion until the time of the then prospective visit to 
the capital of the King of Afghanistan, the Administration desiring 
to give this royal visitor an exhibition of Turkish modernism. Reshid 
Safvet Bey added that while the bill drafted by him concerned nume-
rals in use in the West only, it might be regarded as an entering-
wedge envisaging the eventual adoption in Turkey of the Latin 
alphabet as well. The adoption of the Latin alphabet will, however, 
be a matter for the more or less remote future. 

As foretold by its author, the measure in question was voted by 
the Assembly on the 2oth ultimo at a session attented by the President, 
together with the King and Queen of Afghanistan. The bill was 
passed following some discussion, which, however, was wholly in favor 
of its adoption, and which was carried on (probably to impress the 
foreign visitors) between Nedjati Bey, Minister of Public Instruction, 
Redjeb Bey, Vice-President of the Peoples Party, Saradjoglou Shukri 
Bey, Minister of Finance, and one Hassan Fehmi Bey. 

The Act will become effective on June ~ , 1929, but use of the 
occidental numbers is permissible from the present. According to the 
Constantinople press, the law has been variously interpreted, some 
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Government offices having believed that employment of the new 
numerals was obligatory from June ~~ of this year. The offices of the 
Vilayet of Constantinople, while laboring under no such misappre-
hension, have nevertheless already adopted the "international nu-
merals". 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 
JOSEPH C. GREW 

NADB - 867.402I 

Belge No. 2 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, June 29, 1928. 

./Vo. 363 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

With reference to my despatch No. 346 of June 13, 1928, advising 
the Department of the appointment, by the Minister of Public Ins-
truction, of a Committee to consider the possibility of adoption in 
Turkey of the Latin alphabet, I have the honor to inform the Depart-
ment as of possible interest thereto that this Committee assembled at 
Angora on the 26th instant, for the first of a long series of daily meetings. 
But six of the nine members thereof attended the first session, Deputies 
Falih Rifki, Rouschen Eshref and Yakoub Kadri Beys, being absent 
from the capital. It seems certain that the activities of the Committee 
will continue for several months. 

A member of my staff was informed by persons connected with the 
University of Constantinople that the deliberations of the Committee 
actually in session are merely of a preparatory nature so that any 
decisions and suggestions made will be reviewed by a higher body 
before submission to the Grand National Assembly. The majority 
of the members of the Committee in question are known to be favo-
rably inclined toward the adoption of Latin characters. 
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The serni-official MILLIETT on the 26th instant initiated the 
printing of a daily news item in Latin characters employing a system 
proposed by Ibrahim Nedjmi Bey, one of the paper's literary critics. 
It is not probable that this method will prove definitive since it seems 
to be imperfect from a phonetic standpoint. The imperfections of 
the Nedjmi Bey alphabet may, however, have been accentuated 
through the inexperience of the type-setters who have interspersed 
the text with typographical errors. A clipping from the MILLIETT's 
issue of June 29, illustrative of its endeavor to spread abroad a know-
ledge of Latin characters, accompanies this despatch as does an edi-
torial from the same journal written by Falih Rifki Bey, Deputy of 
Bolou, member of the above-mentioned Committee. Falih Rifki Bey, 
a confirmed partisan of the adoption of Latin characters, states that 
their use has not earlier come into question because of the religious 
halo surrounding the Arabic script. The author professes to believe 
in the eventual adoption of the Latin alphabet and thinks that this 
end may be brought about without disturbance to the business 
of the State or of commerce if, while children are taught the Latin 
characters only, their study becomes a secondary matter with more 
advanced pupils and with adults. While not failing to recognize that 
even under the most favorable circumstances a considerable term 
of years must elapse before the complete adoption of this important 
measure, Falih R~fk~~ Bey believes that the result will be accelerated 
by a prompt decision in the following matters: 

. Choice of letters; 

Creation of a fixed manner of spelling; 

Elaboration of definitive ling~~istic rules; and 

Adoption of a plan for the application of the new alphabet. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 

JOSEPH C. GREW. 

Enclosures : 

I . 2 . Clippings from the 
MILLIET of June 29, 1928. 

NADB - 867.402I13 
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Belge No. 3 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, 3///) 7, 1928. 

Aro. 379 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

Referring to my despatch No. 363 of June 29, 1928, advising 
the Department of the assembly at Angora of a Committee appointed 
by the Ministry of Public Instruction to consider the possibility of 
adopting the Latin alphabet in Turkey, and of the efforts of the press 
to encourage the study of Latin characters, I have the honor to transmit 
herewith, as of possible interest, a clipping from the July 2 issue of 
LA REPUBLIQUE containing a communiqui from this body. 

Therein, the Committee, while expressing appreciation of the 
interest shown by the press in publishing data respecting the Latin 
alphabet, being desirous of profiting by all suggestions pertinent to 
the subject of its labors, considered it inadvisable for so-called "al-
phabets" of Latin characters to be published at a time when no deci-
sion in regard thereto had yet been taken. While this reference seems 
to have particular regard to the activities of the MILLIETT, this 
semiofficial journal has not ceased to publish its daily news items in 
Latin and Turkish characters. A translation of the communiqu6 under 
reference accompanies this despatch. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 

JOSEPH C. GREW. 

Enclosures : 

. From LA REPUBLIQUE, july 2, 1928, (clipping); 

2. From LA REPUBLIQUE, july 2, 1928, (translation). 

NADB -867.402114 
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Belge No. 4 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, Jul) 19, 1928. 

No. 392 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

With reference to my despatch No. 379 of July 7, 1928, recoun-
ting the activities at Angora of a Committee appointed by the Ministry 
of Public Instruction to consider the possibility of the adoption in 
Turkey of a Latin alphabet, I have the honor to advise the Depart-
ment that this projected reform clearly appears to have the support 
of the Administration. Indeed, a Foreign Office official recently 
stated to a member of my staff that the Committee would undoubtedly 
terminate its labors in the early autumn so as to permit of the Assem-
bly's taking its recommendations under advisement immediately 
after its convention on November ~~ net. This official expressed no 
doubt that the recommendations of the Committee would be without 
much delay recast into the form of a law, the partial application of 
which would begin not later than 1929. Meanwhile, the semi-official 
MILLIETT has been active in advocacy of the adoption of Latin 
characters, its editorial of the roth instant stating that "Nothing 
is more dangerous than half revolutions," adding that the Turkish 
language through the contemplated measure is about to acquire its 
independence. "The adoption of the Latin characters signifies the 
removal of obstacles standing in the way of our future development." 
Despite this optimism, a hint of the existence of latent objection to 
this proposed change is indicated by the paper's observing that it 
had no time to give consideration to the hostile attitude which "pseudo-
intellectuals" had assumed toward the Latin alphabet. The President 
himself seems to have lent his support to the good work, the AKCHAM 
of the same day stating that the Ghazi had recently inscribed a pho-
tograph giyen to his retiring Secretary, Hikmet Bey, (newly appoin-
ted envoy to Kabul) in Latin characters. The same journal likewise 
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asserted that the President had drafted in Latin characters a telegram 
recently sent to Ismet Pasha at Angora. 

In respect of the Commission's work, the Agence d'Anatolie in 
a communication from Angora dated the ~~ 2th instant (MILLIETT, 
July 13) stated that the final draft of the proposed alphabet had been 
approved by, it. The alphabet, it appears, is remarkable for its sim-
plicity, con.taining no double consonants or dipthongs, while accented 
letters are reduced to a minimum, no more than ten being employed. 

According to the press (MILLIETT, July 18) Ismet Pasha, 
who is momentarily at the capital, has lent his support to the work 
of the Commission, having attended a session there on the ~~ 7th 
instant. It is said to be probable that in September, prior to the con-
sideration of the Committee's report by the Assembly, a Board of 
Review composed of representatives of the Administration, the Army, 
the Press and the University will meet at Angora to pass upon the 
Committee's work and to make suggestions respecting possible means 
for its perfection. Although it is hoped that instruction in the educa-
tional establishments of Turkey may be "Latinized" within seven 
years, it is recognized that nationwide adoption of the western cha-
racters will inevitably require even more time than this. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 

JOSEPH C. GREW. 

Enclosures: 

. From MILLIETT, july 10, 1928, (clipping); 

2 . From MILLIETT, july 13, 1928, (clipping). 

NADB - 867.402115 
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Belge No. 7 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, SepteMber //, 1928. 

No. 487 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

In continuation of the subject of my despatch No. 459 of August 
28, 1928, relative to progress made toward Latinization of the Turkish 
alphabet mainly through Presidential interest and initiative therein, 
I have the honor to report for the Department's more complete infor-
mation that the Ghazi has continued his feverish efforts to accelerate 
adoption of the new script through a series of short voyages made to 
towns bordering the Marmora and the Dardanelles. Therein, the 
President has occupied himself with interrogation of the chief local 
officials in regard to their knowledge of the Western letters. Ile even 
penetrated to Brusa, so long considered a reactionary center, in order 
to spread the new gospel. Meanwhile, his efforts at leading members 
of his party along the path which he has chosen to follow have not 
been neglected, the lessons at Dolma Bagtche Palace mentioned in 
previous despatches having been continued. In a 'recent meeting 
(August 29) of the Deputies sojourning in Constantinople, those who 
were known to have voiced sentiments somewhat at variance with 
the official program for Latinization were called upon to justify their 
views before the meeting. Thereafter, Ismet Pasha rose to emphasize 
the definitive character of the steps which had been taken, stating, as 
quoted in the Press (MILLIETT, August 30), that "discussions on 
the subject of the alphabet are ended. The alphabet is final." The 
Prime Minister, however, admitted that something yet remained to 
be done to perfect the spelling of words as reproduced by the new 
symbols, but this he felt would come about through the "genius of the 
language and the spirit of the nation". He added that the difficult 
character of the Arabic script and consequent illiteracy of the great 
majority of the population had ren.dered necessary the adoption of 
Latin characters as the sole means capable of saving the people from 



170 
	 BIL *AL N. ~im~/R 

the dangers of ignorance. Following this pronouncement, the Secre-
tary-General of the People's Party notified the Deputies that all, 
including those who had visited their electoral districts this year, 
should return thereto prior to the convention of the Assembly on 
November r to develop popular interest in the new alphabet and to 
assist in its diffusion amongst the masses of the people. The Deputies 
were particularly directed to emphasize that the new alphabet was 
essentially Turkish and one from which the beauties of the country's 
tongue had nothing to fear. Ismet Pasha, who has since returned to 
Angora, is reported to be contemplating a journey to Malatia, his 
birthplace, in order to set an example to his colleagues. 

The Agence d'Anatolie (MILLIETT, August 31) has issued a 
communique of the President of the Language Reform Commission, 
summarizing its labors up to the present as being embodied in an im-
portant outline of grammar, an alphabet containing the principal rules 
of orthography, and an alphabet for popular use, while the same news 
bureau annonced on behalf of the Ministry of Public Instruction that 
instruction in Turkish during the forthcoming scholastic year must be 
giyen in the new characters and that all text books destined for such 
use must be printed before October 15, the date to which reopening 
of the country's primary schools has been postponed. Should publi-
shers be unable to achieve this feat, the Ministry of Public Instruction 
will itself do so. This official agency has likewise announced that 
the Director-General of Posts and Telegraphs has already transmitted 
to the subordinate officers of the administration a list of telegraphic 
symbols based on the new characters. 

Meanwhile, the press continues its energetic efforts in favor of 
the "Turkish" alphabet, the AKCHAM (August 28) announcing 
that "foreign litcrary capitulations have been abolished in their turn", 
while the MILLIET (September ) prints correspondence indicative 
of approval of the new alphabet voiced abroad, and (September 5) 
a translation of an article in the LONDON TIMES laudatory of the 
measures sponsored by the Ghazi. The August 30 issue of THE NEAR 
EAST AND INDIA, page 241, contains an expression of like senti-
ment, although in more measured terrns. 

However, the local press has occasionally hinted at possible 
difficulties which may ensue through the sudden application of the 
new alphabet, the AKCHAM (August 27) inquiring as to what 
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pronunciation will govern the spelling of the new words, while ex-
pressing the hope that Constantinople, as the country's cultural center, 
will impose its idiom on the new orthography. The question of spelling 
occupies the editorial writer of the JOURNAL D'ORIENT (Sep-
tember who urges the Commission charged with language reform 
to complete a dictionary as promptly as possible. The STAMBOUL 
of the same date (September inquires in what manner municipal, 
parliamentary and judicial proceedings will be recorded, urging that 
a corps of stenographers (now non-existent) be developed as speedily 
as possible. Even Falih Rifki Bey, Deputy for Boulu and a member 
of the Commission, has realized (MILLIETT, September 3) the need 
of the supply of a sufficient number of typists, stenographers and 
proof-readers, although he at the same time expresses the hope that 
their present lack will result in the adoption of a concise and simple 
style in official communications. The Commission which he heads is, 
meanwhile, likewise conscious of the need of systernizing the spelling 
of words, devoting its attention to the drafting of a new dictionary 
of the Turkish language. It is said that a number of Persian and Arabic 
vocables little used in ordinary speech will be ornitted therefrom. 

Members of the Commission with whom I and members of my 
staff have spoken have emphasized the need of the new characters as 
the sole means of combating the country's illiteracy. They have 
explained the precipitate adoption of the new forms by stating that 
since the leaders of the People's Party are in accord as to their neces-
sity, there is not the slightest doubt as to their approval by the Assembly 
two months hence. I myself am of this opinion, and moreover believe 
that the validity of the change now in progress is recognized and 
acquiesced in by the people as a whole, although certain elements, 
chiefly concentrated in Constantinople and a few large centers seem 
to manifest an attitude of hostility thereto. Of these groups may be 
cited persons temperamentally in sympathy with the old regime who 
view with regret the breaking of yet one more link with the past; 
the Moslem clergy who naturally shrink from casting the sacred 
Arabic characters into the discard; and the intellectuals, who for 
aesthetic reasons or through fear of finding their monopoly of culture 
threatened through a wider diffusion of knowledge than has existed 
in the past, affect to scorn the innovation. Since, however, these 
classes exercise paramount influence among their compatriots in 
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few if any Turkish communities their resentment, which is, moreover, 
not voiced except in private conversation, may be considered as of 
negligible importance. 

On the other hand, the commercial population welcomes the 
change, this being clearly true of American firms operating in this 
country, the managers of which do not envisage the possibility of any 
serious dislocation of the mechanism of trade through the innovation. 
Moreover, American educators and representatives of philanthropic 
organizations in this country with whom I have spoken have expressed 
enthusiasm over the changed alphabet and are prepared to give 
instruction therein upon the opening of the school year. 

That interest in the new alphabet is not confined to Constanti-
nople would appear from a statement recently made to a member of 
my staff by an American archaeologist who has just returned from 
a survey of over I oo villages and towns in Central Anatolia and who 
reports interest being shown in the new alphabet by the country 
people, branches of the Turk Odjak in the principal centers having 
already begun instruction in the new letters. The "hodjas", indeed, 
seem to be the only provincial element averse from the change spon-
sored by the Government. 

It would seem, accordingly, that the adoption of the new alpha-
bet is generally recognized as a measure wholly in keeping with the 
trend of modern Turkish development and one which should prove 
of great efficacy in raising the cultural level of the mass of the people 
and decreasing the large percentage of illiterates in Turkey. 

I have the honor to be, Sir, 
your obendient servant, 

JOSEPH C. GREW. 

Enclosures: 

I . From LE MILLIETT, August 30, 1928 (clipping) 
2 . From LE MILLIETT, August 31, 1928 (clipping) 
3 • From L'AKCHAM, August 28, 1928 (clipping) 
4. From LE MILLIETT, September 1, 1928 (clipping) 
5 • From LE MILLIETT, September 5, 1928 (clipping) 
6 . From L'AKCHAM, August 27, 1928 (clipping) 
7 • From JOURNAL D'ORIENT, September 1, 1928 (clipping) 
8 . From LE MILLIET, September 3, 1928 (clipping) 

NADB - 867.402120 
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Belge No. 9 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, October ro, 1928. 

No. 584 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

With reference to the Embassy's despatch No 392 of July 19, 
last, relative to the adoption of the new Latin letters, I have the honor 
to transmit herewith copy of a memorandum which has been prepared 
by Ali Nour Bey at my direction, as well as a page from the semi-
official MILLIETT which daily publishes a similar page in the new 
characters. Subsequent despatches, Nos. 412 of August 6, 419 of 
August 8, 459 of August 28, 487 of September ii, and 506 of Septem-
ber 21, sent the Department on this subject, transmitting speeches 
made from time to time by the Ghazi and newspaper articles which 
have been published over the signatures of the Deputies who are 
members of the Alphabetic Reform Committee as well as conversations 
with these deputies contain the only official point of view on this 
subject available, and the only one which appears to exist. No tentative 
plans of execution have yet been published and these will doubtless 
be withheld until the law regarding the adoption of the new charac-
ters is passed when Grand National Assembly convenes on November 
I. Until sucl~~ time it will not be possible to give full information 
regarding the procedure followed or to be followed in adopting the 
new system of Latin characters for the Arabic. 

Up to the present time in the absence of laws governing this 
procedure its adoption appears to have been entirely due to the 
volition of individuals or firms. Many commercial houses, banks, 
hotels, places of entertainment, etc., in Stamboul, Pera, and Angora 
have their names and signs in Turkish in the new characters, some of 
the cinemas print their tickets in this manner and give the titles and 
subtitles of their productions in Turkish using Arabic and Latin 
characters, as well as in French. The press so far has adopted the 
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new Latin orthography to the extent of individual initiative but 
doubtless under government pressure. Most of the Foreign diplomatic 
missions have changed their motor license plates accordingly, whereas 
none of the local taxis have even changed their license plates from the 
old Arabic numerals, though this was projected by the Municipality 

some months ago. 

I have the honor to be, Sir, 
Your obedient servant, 

SHELDON LEAVITT CROSBY 
Charge d'Affaires ad interim. 

Enclosures: Memorandum 
2) Page of MILLIETT 

NADB -867.402123 

ENCLOSURE No. I. 

MEMORANDUM PREPARED BY ALI NOUR BEY RELATIVE 
TO THE NEW ALPHABET 

The President's trip in Anatolia on his way back to Angora lead 
to the modification of certain of the new orthographic rules despite 
the fact that competent authorities had on several occasions categori-
cally pointed out the definite and final nature of the alphabet as well 
as that of the rules of orthography as laid down by the Language 
Reform Committee. These modifications, which greatly simplify the 
use of the new letters by rendering a knowledge of grammar (particu-
larly that of the declension of nouns, conjugation of verbs and the 
use of affixes) almost unnecessary for correct writing, no doubt oc-
cured to the Ghazi during his contact with the less literate people of 
Anatolian towns and villages, who seemed to experience considerable 
difficulty in understanding and accurately applying certain orthog-
raphic rules. It would appear that the Ghazi's immediate object is 
to assure a rapid spread of the new alphabet even at the cost of accu-
racy in the transliteration of Turkish and, in particular, Arabic and 

Persian words. 
The manner in which these modifications were effected is very 

characteristic of the President's dictatorial disposition, the alterations 
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having been giyen publication by the press in the form of laconic 
communiques. One of them even bore the signature of the President 
and that of the Prime Minister. (Clipping and translation enclosed 
herewith) I have been informed that the Language Reform Commit-
tee was in certain instances not even consulted before these modifi-
cations were effected. Nevertheless it is generally admitted that these 
changes are, from one point of view, an improvement as they eliminate 
the frequent occurrence of troublesome hyphens within words, parti-
cularly verbs, the correct use of which is dependent upon a thorough 
knowledge of grammer and the practical value of which is almost 
nil. The elimination of the use of the accent ( A ) to denote the phonetic 
value of the same vowel in different instances, that is to say whether 
it should be read long or short, will also contribute to greater unifor-
mity in writing, the use of this accent having so far been entirely 
arbitrary. Competent circles do not seem to attach any value to 
certain objections to the effect that the surrender of such refinements 
making accurate phonetic transliteration impossible, will in time 
affect pronunciation and thus modify the Turkish language. 
As a matter of fact this objection does not seem to be well founded as 
the phonetic peculiarities of the Turkish people underwent no basic 
change whatsoever despite the fact that no distinct vowels were used 
in the Arabic orthography. The members of the Language Reform 
Committee, who are now actively working on orthographic dic-
tionary, have pointed out on several occasions that Turkish as spoken 
by the people of Constantinople will constitute the phonetic basis 
of the new Turkish orthography. However, it is my personal im-
pression as well as that of many other Constantinopolitans that this 
statement is not entirely true and that the "Roumelian" dialect has 
greatly bcen fostered by the orthographic rules laid down by the 
committee which in many instances prescribes the hard "t" and "p" 
instead of the soft "d" and "b" used in Constantinople. It may not 
be devoid of interest to note in this connection that the Ghazi as 
well as several of his entourage are of "Roumelian" origin and use 
that particular dialect which for a Constantinopolitan ear sounds 
strange, if not vulgar. 

Another objection which may be raised against the new orthog-
raphy is the mutilation of radicals for the sake of phonetics. This is 
to say the basic letters of a definite word are either modified or omitted 
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when used in conjunction with another word or ending just because 
they are pronounced differently in that instances. For example in the 
word "~ehir" (city) the basic "i" is omitted when used as "sehrema-
neti (city-board - municipality) because this vowel is not pronounced 
in everyday speech. Although not openly expressed competent per-
sons seem to be of the opinion that the new orthography will stili have 
to undergo several changes before it can be considered as perfect, 
but at the same time it is admitted that for the sake of a rapid pro-
pagation of the new alphabet these refinements will have to be post-
poned to a later date as every additional rule will for the present 
only render the use of the new letters more difficult and thus consi-
derably hamper the campaign against illiteracy now started by the 
Ghazi. 

No matter what objections of an academic nature may be raised 
against the new orthography, it is an undeniable fact that the new 
alphabet is mastered by the people with comparative ease. I person-
ally have overhead a conversation between two simple sailors who 
spoke in laudatory terms about the new alphabet and put into practice 
the knowledge they recently seemed to have acquired by reading 
with relative ease the items in a newpaper cast in Latin type. I may 
also mention the case of a hodja, an employee of the Evkaf Adminis-
tration, who at first met this new reform with decided hostility but was 
himself surprised, after only three lessons which he was forced to 
attend, that he could master the new alphabet with almost the same 
accuracy and ease with which he uses the Arabic letters. 

The inference gained from press reports is to the effect that the 
new alphabet has met with the same success in Anatolia. Neverthe-
less its diffusion will be considerably hampered by the lack of ins-
tructors. Taking this point into consideration certain people have 
suggested that a compulsory service such as the military service be 
inaug~~rated which compels young and enlightened people to teach 
the new letters in Anatolian towns and villages for a certain number 
of months. As another means to assure the spread of the new al-
phabet, newspaper editors have been urged to publish their papers 
as much in Latin type as is possible now. It is hoped that in a few 
months all daily papers will be entirely published in the new script. 

Several governmental departments have from October ~~ on 
begun to use the new letters in short communications, letters and 
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telegrams. The compulsory language courses offered in almost all 
departments seem to have yielded satisfactory results but handwriting, 
in a rather crude form, is stili predominant, trained typists not being 
available. The Government seems to be particularly keen on the 
use of Latin characters in governmental offices. For example, a recent 
complaint to the effect that a telegram which was delivered to the 
post office at Angora in the new script was transmitted to the receiver 
at Constantinople in Arabic letters, caused considerable commotion 
and uneasiness in the offices involved and called forth a reprimand 
from Angora. 

The great majority of school teachers having successfully com-
pleted the language courses, almost all schools have commenced ins-
truction during the last week. As textbooks are not available at present 
those printed a short time ago are now being revised in accordance 
with the new modifications - instruction is based on notes giyen by the 
teacher. Although the Ministry of Public Instruction seems to be 
anxious to replace during this school year textbooks on all subjects 

with books printed in the new letters, competent circles do not consider 
this as possible for this year. Although no definite decision has as yet 
been reached on this subject it is believed that the Government will 
give consideration to a recent request of the publishers of school 
books to the effect that the use of textbooks in Arabic letters should 
be authorized for this school year, a contrary decision being liable to 
cause serious losses to the publishers. 

NADB - 867.4o2I2x. Encl. 

Belge No. ~~ o 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, October 24, 1928. 

.No. 550 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 
Sir, 

With reference to the Embassy's despatch No. 534 of October 
I o, 1928, I have the honor to report recent activities with regard 
to the diffusion of the new Turkish letters: 

Belleten C. XLIII, 12 
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One notes the rather sudden disappearance from the streets and 
public places of Constantinople of signs and posters in Arabic script. 
The removal of these characteristic and decorative letters now lends 
to the streets of this city a very peculiar aspect rerniniscent of Balkan 
cities, a few foreign signs being the only ones visible now as those in 
Arabic characters have been either scratched out, painted over, or 
covered up pending their replacement by signs with the new Turkish 

letters. 
It is obvious that the removal of signs in Arabic letters cannot be 

entirely attributed to individual initiative. On the contrary, there 
is every reason to believe that this recent change was brought about 
under government pressure with the police and municipal officers 
playing an active role. 

In fact, individual initiative seemed to have been lacking in 
certain parts of the city densely populated by the Turks, for a more 
drastic measure was taken there for the suppression of the Arabic 
script. Passers by noticed one morning that all signs and posters, 
including traffic signals, had been obliterated by the use of black 
paint. Although this obliteration of old signs was attributed to the 
nocturnal activities of an "unknown person", there is every reason 
to suspect that the mysterious individual was the municipal chief of 

Bayazid. 

As regards the more general use of the new letters I have been 
told that the new characters and orthographic rules having assumed, 
at least for the present, a definite form competent authorities at 
Angora have commenced activities towards the elaboration of a 
general program for a methodic diffusion of the new letters and for 
combatting illiteracy. Although nothing very definite is known as yet 
as to the nature of the program adopted by the Ministry of Public 
Instruction, it is rumored that it provides for the institution of obli-
gatory instruction courses by establishments and companies employ-
ing a large number of persons and the inauguration of gratuitous 
night classes extending over a period of four months to be held in 
schools, clubs, public halis, etc. 

Simultaneously with the above activities several meeting have 
been held recently at Angora by the undersectaries (sic) of the different 
ministries with a view to discussing the use of the new letters by the 
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government offices. According to latest reports the prominent offi-
cials forming this committee have come to the conclusion that the 
exclusive use of the new letters can be enforced in all government 
offices within a year without interfering in any way with the work 
of the government. 

The Constantinople press which can be a prominent factor in 
the matter of the diffusion of the new letters stili devotes only a small 
part of its pages to items and articles in the new script; an attitude 
which was characterized by Yakoub Kadri Bey, a prominent member 
of the Language Committee, as "hesitant". 

The HAKIMIYET-I-MILLIYE of Angora seems to be for the 
present the only important Turkish newspaper which is published 
more or less completely in the new characters. It would not be just 
to attribute the reserved attitude of the Constantinople papers in 
the question of the use of Latin characters to a reactionary or hostile 
frame of mind. The HAKIMIYET-I-MILLIYE being the only 
Turkish newspaper published at Angora, it is evident that its circu-
lation will not seriously suffer by the exclusive use of the new script 
not completely mastered by the public as yet. However, the situ-
ation is entirely different at Constantinople where there exists a keen 
rivalry between the six daily newspapers published in Turkish. Under 
these circumstances it is only natural that a newspaper "overdoing" 
the new script is very likely to lose a considerable number of its sub-
scribers. On the other hand, difficulties of a purely technical nature 
stand in the way of a more general use of the new letters by the Con-
stantinople papers and there is no doubt that some time will have to 
elapse before their printing offices will be fully equipped with the 
necessary machinery and skilled workmen. Nevertheless, rumors 
are in circulation that the bill to be shortly presented to the Grand 
National Assembly for the official adoption of the new letters and 
orthography will contain a provision providing that all Turkish 
papers be published in the new script by the first of December. 

With the adoption of the new alphabet the present leaders of 
Turkey are endeavoring to eliminate from the language words and 
rules of syntax of Arabic and Persian origin. Although this warrants 
very careful study by a body of highly competent linguists a radical 
method seems to have been adopted in introducing this reform. 
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This is manifested by several report to the effect that many Arabic 
and Persian words used in the Turkish language have been omitted 
from the Turkish Dictionary now being prepared by the Language 
committee. At the same time as sub-committee including Professor 
Mesarosh and Hamid Zubeyir Bey as Turcologists, has been formed 
with a view to enriching the Turkish language by the official adop-
tion of pure Turkish words and expressions used to some cxtent in 
Anatolia. It appears that this sub-committee will be assisted in its 
activities by branches in all administrative districts and that it is to 
publish its findings in periodical reports. It may be pointed out in 
this connection that the use of words of Arabic and Persion origin is 
more extensively practiced in Constantinople than in any other part 
of Turkey and as a result the reformed language will be more Anatoli-
an than the Turkish spoken. in Constantinople which was supposed 
to have been taken as a basis for the activities of the Language Com-
mittee. Nevertheless, it is believed that the contemplated "purifi-
cation" of the language will not be as radical as rumored but that it 
will merely be confined to certain Arabic and Persian words and 
expressions not used in daily speech and for which there is a Turkish 
equivalent. 

Due to the lethargic nature of the Turk as far as active interest 
in public life is concerned it is rather difficult to fully ascertain the 
nature of the reaction caused by the above reforms. Nevertheless, 
there is no doubt that as far as Constantinople is concerned the dis-
contented elements greatly outnumber those in favor of the latest 
innovations. This dissatisfaction is certainly not the result of objective 
reasoning involving a comparative analysis of the merits and disad-
vantages of the Arabic and the new alphabet, but is mainly due to 
sentimental reasons. Traditional attribution of a religious nature to 
the Arabic script, conservatism and human dislike of the effort invol-
ved seem to be the chief factors which call forth discontent. 

Rather strange seem.s to be the belief prevailing among certain 
classes of simple people such as gatemen, gardeners, hamals, etc. as 
to the temporary nature of the new reforms and that of the present 
regime, a belief which is expressed only in private conversation and 
manifested in the resigned and "patient" way in which the new 
reforms are accepted by these people. However, there would seem 
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to be no especial reason to mark as exceptional the present situation 
as similar latent dissatisfaction followed previous reforms. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 

For the Charge d'Affaires ad interim: 

ERNEST L. IVES, 
First Secretary of Embassy. 

NADB - 867.402124 

Belge No. ii 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, November 26, 1928. 
No. 589 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

In continuation of the Embassy's despatch No. 550 of October 
24, 1928, I have the honor to report that in view of the exclusive use 
of the new Turkish characters in governmental departments and 
institutions on January 1, 1929, as provided for by Articles 2 and 
3 of the Alphabet Law, all government officials in Constantinople 
were recently subjected to an examination as to their mastery of the 
new alphabet. This general examination, which was carried out 
under the supervision of the Acting Governor of Constantinople, 
consisted of dictation which had to be written in the new script. 
Although nothing definite has as yet been announced as to the final 
result of this examination ordered by Angora, it is rumored that the 
number of failures is relatively small. Nevertheless, it must be pointed 
out in this connection that according to reports from private sources 
it took about twenty to twenty-five minutes before the dictated text 
of a dozen lines could be written in the new letters. This would indi-
cate that although the majority of the government employees at 
Constantinople seem to have a more or less complete theoretical 
knowledge of the new alphabet, they will not be able to make prac- 
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tical use of their knowledge in the near future. This state of affairs 
is only n.atural as the majority of Turkish government officials have 
never used Latin characters, their linguistic knowledge being confined 
to their native tongue. Consequently, it is only natural that some time 
will have to elapse before a thorough knowledge of the new letters 
may be acquired. Under the circumstances it is believed that diffi-
culties and onfusion will be encountered in the application of Article 
2 of the Alphabet Law. On bringing this point to the attention of a 
deputy who is said to have played an active role in the elaboration 
of the Law, I was told that the leaders of present Turkey were fully 
aware of this situation but that they had preferred to envisage a 
transitory period, of say one year, with all the difficulty and confusion 
accompanying it, than to abandon the policy of introducing reforms 
in a radical way which has so far proved successful in all instances. 

As regards the enforcement of the use of the new letters in schools, 
reports received indicate that the efforts in this regard are rather 
successful though difficulty is said to be experienced due to the lack 
of adequate text-books, the use of all school books in Arabic type 
being prohibited by Article 9 of the Alphabet Law. However, it has 
been noticed that text-books on different subjects, printed in the 
new type, have begun to appear in book stores and that the number 
is increasing daily. 

Nedjati Bey, Minister of Public Instruction, who recently spent 
a week in Constantinople, is reported to have been favorably impres-
sed with the progress being made in the schools. Before leaving for the 
capital he said to press representatives that he would, for some time, 
concentrate all of his activities in organizing the "People's Schools" 
recently created by the Government for the purpose of teaching the 
new Turkish alphabet to the Turkish people. This organization 
which is headed by the President of the Republic as "Chief Instructor" 
will comprise as members every male and female citizen of Turkey 
and plans to start alphabet classes in every village, town and city. 
These classes will extend over periods of two to four mon.ths according 
to the progress of those who attend. Attendance at these courses will 
be campulsory for all citizens between the ages of sixteen and forty. 
Those who claim to possess a satisfactory knowledge of the new 
characters will be relieved of the obligation of attending these classes 
only after passing an examination. The members of their family will 
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likewise be exempted from these courses but will, nevertheless, be 
subjected to a final examination together with those who attend the 
public classes. Ali regular teachers, and in case of necessity all govem-
ment officials, are expected to accept the task of teaching in the Peo-
ples Schools which will be under the direct control of the inspectors 
of government departments. The expenses incurred will be defrayed 
from the provincial and municipal budgets, and contributions and 
special revenues such as the proceeds to be derived from the sale of 
a gramaphone record of the Ghazi's speech on the new letters, deli-
vered on August ~~ o, 1928 at the Seraglio Point Casino. It is to be 
obligatory that this record be played at the beginning of the classes 
in the Peoples Schools. 

As provided for by the Alphabet Law, all T~~rkish newpapers 

will appear in the new type on December I. There is no doubt that 
the publishing of the newpapers in the new type will be a great factor 
in the diffusion of the new letters, but it is also believed that the 
circulation of the newspapers will suffer a serious reduction, at least 
for the present. 

As was predicted in a previous despatch, considerable confusion 
stili continues in the use of the new letters. This is to a great extent 
due to the absence of an authoritative dictionary. Although the 
Language Committee has already published two volumes of the dic-
tionary under preparation, they are said to be interspersed with 
errors both of an orthographic as well as of a typographic nature. 
But having in mind the precipitous maniler in which the alphabet 
reform is being introduced, a better and more complete work could 
hardly be expected from the Language Committee which at present 
is working on the dictionary and a new grammar, to the exclusion of 
everything else. 

The efforts for the simplification of the language are developing 
parallel with the enforcement of the new letters. As far as can be 
ascertained the Language Committee does not seem to be directly 
involved in the "process of purification" which is manifested against 
everthing of Arabic and Persian origin. Committees are being 
instituted for the purpose of "translating" into simple Turkish official 
tides, names, terms and expressions. For example, a list has recently 
been published bearing the newly simplified names of governmental 
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departments. It has been noticed in this list that the abbreviated 
forms of these names have also been officially adopted according to 
the Soviet model. For example the abbreviated name EVUM is 
supposed to mean General Directorate of Pious Foundations (Evkaf 
Umum Müdürlü~ü) and HUSASUM may be employed instead of 
'General Directorate of Sanitary Affairs of Frontiers and Coasts (Hu-
dud ve Sahiller S~hiye Umum Müdürlü~ü). I have been informed 
that a committee has also been recently instituted at the University 
of Constantinople with a view of "Turkifying" the Arabic and Persian 
technical and scientific terms. It is evident that it will hardly be 
possible to qualify as academic the activities of this committee if its 
work is conducted in the same hasty manner which has so far charac-
terized the activities of the Language Committee. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 
For the Charge d'Affaires ad interim: 

ERNEST L. IVES, 
First Secretary of Embassy. 

NADB - 867.402128 

Belge No. 12 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, February 13, 1929. 
No. 674. 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 
Sir, 

In continuation of the Embassy's despatch No. 589 of November 
26, 1928, I have the honor to report that January 1, 1929 was another 
prominent date in the endeavor of the Turkish Government toward 
the complete replacement of the Arabic script by the new letters. 
In accordance with Articles 3 and 8 of the Alphabet Law of November 
~ , 1928, the use of the new alphabet in all Government offices and 
officially recognized institutions, such as banks, commercial establish-
ments, etc., was made obligatory on and after January ~ . 
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This same date ended all further publications in the old script, 
the printing of books, newspapers, etc., in the discarded Arabic type 
being prohibited after December 31, 1928 (Article 5 of the Alphabet 
Law). 

Another event which made the first day of the new year signi-
ficant was the opening throughout Turkey of the much advertised 
people's schools. Although the death on January ~~ of Necati Bey, 
the Minister of Public Instruction, affected the execution of the cere-
monies, the opening of these schools was nevertheless elaborately 
celebrated in Constantinople and likewise in other parts of the country, 
by parades, speeches etc. Definite figures concerning the number of 
schools opened and the attendance tl~ereof are not as yet available. 
According to the figures giyen in the press there have been inaugura-
ted in Constantinople 2,655 classes with an attendance of ~~ o4,45o. 
Latest reports show that the number of people attending such classes 
throughout Turkey, first estimated at 600,000, now exceeds 856,000. 

The Language Committee was subjected to a re-organization 
which has apparently giyen greater stability to that body. According 
to the new organization, which would appear to be a further step 
toward the formation of a Turkish Academy, the Language Commit-
tee will henceforth consist of seven members forming a central bureau, 
to be appointed by the Cabinet at Angora. This Committee will be 
assisted by other members to be designated by the Ministry of Public 
Instruction. 

The following appointments to the central bureau have been 
published in the OFFICIAL GAZETTE : 

Mehmet Emin Bey 	(Head of the Bureau of Education. and 
Training of the Ministry of Public In-
struction) Chairman. 

Avni Bey 	 (Member of the Bureau of Education 
and Training of the Ministry of Public 
Instruction) 

Hassan Fehmi Bey 	(Director of Libraries) 

Ahmet Cevat Bey 	(Linguist) 

Rag~p Hulusi Bey 	(Professor at the University of Con- 
stantinople. 
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As candidates for the two remaining memberships are mentioned 
Re~at Nuri Bey, Professor of Turkish literature, and Ibrahim Necmi 
Bey, literary critic. 

The other members of the Language Committe are repoi ted to 
be the following: 

Falih R~fk~~ Bey 	Deputy 
Yakup Kadri Bey 
Ru~en E~ref Bey 
Ahmet Rasim Bey 
Velet Çelebi 	 5, 

~shak Refet Bey 
Faz~l Ahmet Bey 
Celal Sahir Bey 	 3/ 

~hsan Bey 	 Linguist 
~brahim Osman Bey 
~smail Hikmet Bey 	 33 

Hamit Zübeyr Bey 	Turkologist 
Baha Bey 
Professor Mesaro~~ 

This Committee appears to be entrusted with the following 
duties: 

To prepare a grammar, 
To compile a Turkish dictionary, 
To propose the adoption of new words of Turkish origin 
and the elimination of words not adaptable to the structure 
of the Turkish language, 
To insure orthographic uniformity, 
To make linguistic and philologic investigations. 

It will be realized from the foregoing that the duties of the afore-
said Committee are now more clearly defined than was the case in 
the past. It is reported that the Committee will start its work with 
the elaboration of a grammar and a Turkish dictionary, the large 
edition of Larousse Universel serving as a basis for the latter. 

In view of the importance of the aforementioned task of the 
Language Committee, the hope is generally expressed that its work 
may be more systematic and thorough than has been the case here- 
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tofore. Both the alphabet and the published Orthographic Diction-
ary are open to considerable criticism and show the precipitous 
manner in which this work was carried out by the Committee no 
doubt as a consequence of the pressure exerted by the over-enthusi-
astic sponsors of the new reform. Neither of these two achievements 
of the Language Committee appear to have had a really scientific 
basis. The first wave of enthusiasm having passed to some extent, 
these imperfections stand out now more distinctly. Particularly, the 
decidedly non-Constantinopolitan pronunciation adopted as the 
phonetic basis of the new orthography constitutes one of the main 
points criticized by the intelligentia of the former capital. The opinion 
appears to be stronger than ever that the present alphabet and or-
thography must undergo considerable change before any degree of 
perfection may be claimed for them. 

Eviden.tly, such criticism is not voiced openly, but events such 
as the detection of three orthographic mistakes in the Turkish title 
of the first edition of the Orthographic Dictionary (Imlâ Lûgati), 
corrected in the succeeding issues, as well as numerous inaccurate 
transliterations encountered in the dictionary, would not tend to 
inspire confidence in the past activities of the Lang-uage Committee. 

In this connection I gather from various sources that, far from 
resenting the introduction of the Latin letters, the people as a whole 
have accepted the innovation with general approval. No doubt 
dissatisfaction exists among the fanatically religious element and also 
among the smaller officials who are constitutionally lazy. The press-
reading public, not yet versed in the new letters, misses its newspapers 
in the old script. Whereas in the old days a large percentage of the 
commuters in the trams and on the ferries read their papers going to 
and fro, I have recently noticed an almost total absence of the popular 
evening sheets in the hands of the passengers on the trams and on 
the ferries bound for the Asiatic shore. 

As a matter of fact the circulation of the daily Turkish papers 
appears to have suffered a serious reduction since December I, 1928. 
A table showing the circulation of the Constantinople papers during 
the first week of December, obtained from a confidential source, is 
herewith attached. Likewise is attached a table showing the subsidy 
demanded by the affected daily papers and periodicals and the actual 
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subsidy granted by the Government. As regards the circulation of 
the papers edited in the French language, the situation is said to be 
just the reverse, namely, it would appear that these papers have 
experienced an increase of circulation due to the fact that many 
Turks conversant with French prefer to read these editions instead 
of struggling with the Turkish words in the new script. 

On the other hand, Mr. Reid, of the American school in Smyrna, 
recently told me that on a tour in the interior of Anatolia he had 
been struck by the real enthusiasm for the new alphabet among the 
people and that the general public, even the adults, were entering 
into the night classes with genuine zest. This observation has been 
corroborated from other sources. It remains to be seen whether this 
reported enthusiasm will be sufficient to carry the almost go percent 
illiterate public through to the theoretically 100 percent literacy 
which Tevfik Rü~tü Bey tells me the Government hopes to achieve 
in fifteen years. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obendient servant, 

JOSEPH C. GREW. 

Enclosurcs: 

~ . Table showing circulation of Constantinople papers during 
first week of December, 1928. 

2 . Table showing the subsidy demanded by affected daily 
papers and actual subsidy granted by the Government. 

NADB - 867.402I30 
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ENCLOSURE No. 2 

LIST OF PAPERS AND MAGAZINES DEMANDING SUBSIDY 

FROM THE TURKISH GOVERNMENT WITH FIGURES AS TO 

ACTUAL SUBSIDY GRANTED SINCE DECEMBER ~~ st, 1928. 

Name of paper 	 Subsidy 	Subsidy 
or magazine : 	 demanded : granted : 

Cumhuriyet 	 ~~ o,000 	2,250 

Milliyett 	 9,000 	2,000 

Vakit 	 8,000 	850 

Ikdam 	 8,000 	1,200 

Son Saat 	 7,500 	800 

Ak~am 	 7,500 	1,100 

Karaguez 	 2,000 	200 

Keur Oglou 	 2,000 	200 

Haftal~k Medjmoua 	 500 	 ~~ oo 

Ressimli Gazette 	 500 	 ~~ oo 

Resimliay 	 300 	 ~~ oo 

Ak-Baba 	 Lloo 	 ~~ oo 

Papagan 	 400 	 ~~ oo 

Milli Medjmoua 	 300 	200 

Idjtihat 	 300 	 50 

Review of the University 	500 	250 

57,200 	9 ,600 

Monthly : 

 

    

JVADB - 867 .40213o. Encl. 2 
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Belge No. 13 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, May 6, 1929. 

No. 740. 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 
Sir, 

With reference to the Embassy's despatch No. 674 of February 
13, 1929 and to previous despatches relating to the adoption of the 
new Turkish alphabet, I have the honor to report the repercussion 
this innovation is having upon the cultural development of the Turks. 

The situation of the publishers of Turkish books, periodicals and 
newspapers was seriously aggravated by the adoption on January 
~ , 1929 of the new alphabet and is said now to be critical. Due to 
financial difficulties the periodicals printed in Turkey are reported 
to have been reduced to two or three humorous journals and popular 
magazines and complete stagnation is said to prevail in the Turkish 
book market. The daily newspapers are reported to be no better 
off although they receive monthly subsidies from the Government 
(See Page 5 and Enclosures Nos. ~~ and 2 of despatch No. 674, February 
13, 1929). It is stated that financially their situation has become 
very difficult because of the steady decrease in their circulation and 
the additional expenses for technical changes necessitated by the 
adoption of the new types. It is believed that several of the six Turkish 
daily newspapers of Constantinople are doomed sooner or later 
to follow the fate of the periodicals unless adequate financial assistance 
is granted to these papers by the Government. 

It is generally admitted that this deplorable situation may be 
attributed to the natural consequences of a radical upheaval in the 
intellectual life of the country caused by the adoption of a new al-
phabet totally different from the one abandoned. Naturally such a 
reform is bound to have a very far reaching effect. However, it would 
not be fair to examine its consequences without taking into conside-
ration the rather apathetic disposition of the Turkish people. Authors 



192 
	 B~LAL N. ~IM~IR 

and publishers, it is understood, have always complained that reading 
was not the favorite occupation of the Turks. This complaint 
referred naturally only to the small number of literates, stated to be 
about 10 percent. 

The adoption of the new letters now seems to have made the 
situation worse by virtually giving impetus to the already existing 
unpopularity of reading. It is admitted that some effort is involved 
in the changing over to the new letters and that some time will be 
required before reading in the new letters becomes agreeable but 
this effort can not be considered as constituting an insurmountable 
obstacle to the average person. However, even a casual observer 
will notice how much physical reluctance is shown against the exertion 
of this simple effort. The unwillingness to read printed matter in 
the new letters, encountered even among those who are familiar with 
the Latin letters, due to their knowledge of a foreign language, is said 
to be really astounding. It is hardly possible to attribute this situation 
to any reason other than the habitual apathy of the people coupled 
with the general absence of any desire or need of reading. 

Considering this question from the point of view of the public 
the complaints of the complete dearth of publications in the Turkish 
book stores are as justified as the complaints of the authors and 
publishers relative to the unpopularity of reading. Even a person 
with intellectual standing below the average will encounter difficulties 
in finding literature to his liking or needs. 

As regards the daily newspapers their contents have become more 
and more sterile and devoid of interest both from the point of view 
of political news as well as of articles on general topics. It will be 
realized from the foregoing that one is confronted with a serious 
problem of intimate interrelation between cause and effect. 

As a possible remedy for this state of affairs a rather bold and 
original idea has been expressed recently by Yakup Kadri Bey who 
has for some time been devoting his articles in the MILLIETT to 
this problem in general and the crisis due to the adoption of the new 
letters in particular. (Reference, Consul Allen's review of the Turkish 
Press, April 4-14, 1929, Pages 8, 9 and ~~ o). 

Yakup Kadri Bey bases his argument on the assertion that all 
evolutions and changes in Turkey have been originated and achieved 
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by the Government. This contention is directly contrary to the 
previous statements of the Gazi and Ismet Pasha. Yakup Kadri 
Bey believes that it would be futile to expect the intellectual and 
cultural evolution to be developed and achieved by the people who 
in every instance have relied on the Government's initiative. Con-
sequently, in his opinion, a well directed press and publishing state 
monopoly would certainly save the present situation, an aggravation 
of which would be interpreted everywhere as the intellectual and 
moral "bankruptcy" of the Turkish people and seriously harm the 
international prestige of Turkey. 

Without further expounding this very interesting proposal Yakup 
Kadri Bey appears to believe that such a measure would on the one 
hand assure a more rapid realization of the benefits expected from the 
newly adopted alphabet and on the other at once establish order in 
the intellectual and cultural activities of the country. 

While not completely approving the author's proposal, compe-
tent circles admit that there is a great deal of truth in his views regar-
ding the small role private initiative plays in the public life of Turkey. 

It is admitted that the surrender of the Arabic script will be of 
great assistance in combatting illiteracy but that it is open to question 
whether the awaited cultural development will ensue if the present 
stagnation and apathy in the intellectual life of the country continues. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 

ERNEST L. IVES, 

Charge d'Affaires ad interim. 

NADB - 867.402131 

Belleten C. XLIII, r3 
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Belge No. 14 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

CONSTANTINOPLE, June 24, 1929. 

No. 788 

The Honorable 
The Secretary of State, 

Washington. 

Sir, 

I have the honor to refer to the Embassy's despatch No. 740 of 
May 6, 1929 and to previous despatches relative to the adoption of the 
new Turkish alphabet and to report that since June ~ , 1929 govern-
mental offices and public institutions may not accept, in accordance 
with the Alphabet Law of November, ~~ 1928, communications written 
in Arabic characters. After June ~~ the old script may be used only 
as a form of shorthand in the recording of the minutes of meetings. 
But even this use of the old characters is to be abolished after a year's 
time when it is presumed the newly devised Turkish shorthand will 
be put into general use. 

A six months' application of the Alphabet Law reveals, very 
plainly that the results attained have been entirely supperficial as 
far as the use of the new letters by the individual is concerned. As a 
matter of fact, the enforcement of this law appears to have so far 
failed to call forth any serious retrenchment in the use of the Arabic 
script. The officially abandoned letters continue to be almost in 
exclusive use by private individuals and although practically all 
documents originating from offical institutions are in the new charac-
ters, the Arabic script appears to be stili in use by government offi-
cials. Informal memoranda, records and almost all drafts are written 
in the old letters, the task of transcribing them into the new charac-
ters being the duty of the relatively few employees proficient in the 
new script. 

However, I do not wish to imply that government employees 
are still unfamiliar with the new letters. The above observations 
simply tend to show that their knowledge of the new script acquired 
in a relatively short time is mainly theoretical and that a considerable 
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time will have to elapse before practical use may be made thereof, 
particularly if the present convenient system of circumventing the 
direct use of the Latin letters is permitted to continue. 

In reply to a query contained in the informal comments of the 
Chief of the Division of Near Eastern Affairs as to whether the gradu-
ates of the national schools have really learned to read and write 
(Comments on despatches received during the month of March with 
especial reference to despatch No. 674 of February 13, 1929) it may 
be stated that the object of these schools does not seem to go far beyond 
acquainting the attendants with the new letters and certain essential 
rules of orthography. However, as the success of these schools would 
naturally largely depend on the ability of the instructor and the dili-
gence of the attendants, it is rather difficult to express a general 
opinion on this subject. Nevertheless, it has been noticed that certifi-
cates are being issued rather liberally and that in general the posses-
sion of such a certificate does not necessarily mean a reading and 
writing knowledge of the language. Of three servants in the employ 
of a member of my staff who regularly attented such a school only one 
is able to read and write though all are graduates. 

As regards the putting into practice of the acquired knowledge 
it has been noticed that the illiterates who have attended these schools 
show greater eagerness in utilizing the new letters than those already 
versed in the Arabic script who persist, as is the case with government 
officials, in the using the old characters. 

As to situation in the provinces, Faik Bey, an official in the 
Ministry of Public Instruction, in conversation with a member of my 
staff, said that the so-called national schools had been more of a suc-
cess in the villages than in the cities, owing to the fact that in most vil-
lages the only recreation center of the peasants for the winter months 
(a period of comparative idleness) is the local cafe. When these cafes 
where taken over as schools for instruction in the new characters, 
the peasants had nothing to do but to absorb instruction in the new 
alphabet along with their coffee and narghiles unless they wished to 
remain in their dingy abodes. In the cities, on the other hand, other 
means of recreation existed so that the schools had been in a measure 
disregarded. Faik Bey added, however, that even in the cities the 
schools had been in the first instance enthusiastically accepted but 
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that the arrival of Ramazan with its diurnal fasting and nocturnal 
feasting, had caused the city students, in large measure, to desert 
the schools, so that the results among adult urban pupils had not 
been striking. Faik Bey stated that, according to recent reports, some 
390,000 persons, formerly illiterate, had however been added to the 
total number of persons who could read and write. Hence, although 
more than a million persons had been enrolled in the national schools 
a considerable percentage of these had become literate. Those who 
have failed in the examinations will be obliged to continue their 
efforts until the literacy test is successfully passed. Instruction in the 
army, Faik Bey continued, had been more successful than among the 
civilians, he having been n~formed that 71 % of the men enrolled 
under the colors were able to read and write. 

Reports obtained from other sources would, however, appear to 
indicate that the above statements of Faik Bey are rather exag-
gerated in their optimism as far as the absorption of the new script 
by the Anatolian populace is concerned. It would appear that the 
untrained minds of the illiterate adults of Anatolia constitute a consi-
derable obstacle to the serious efforts of the government for the rapid 
diffusion of the new script. A person who recently returned from an 
extensive trip in Anatolia pointed out to a member of my staff that 
according to his observations the methods of instruction employed in 
many Anatolian villages were not at all adapted to the primitive 
intellectual standing of the people and that in many cases the pupils 
actually did not understand the "cultured" language in which in-
struction was giyen. The same person reported that several owners of 
village cafes where alphabet courses were giyen complained that 
these lectures had frightened away a considerable number of their 
clients. 

As far as can be ascertained at the present time the greatest 
success achieved so far has been in schools of elementary and medium 
grade. It is reported that compared with the effort and time spent 
formerly in learr~ing the Arabic script, the children now master the 
new letters with remarkable ease. In schools of higher grade the 
tendency to use the former script for private purposes such as cor-
respondence, taking down notes, copying extracts, etc., is again 
noticeable. This is particularly true at the University of Stamboul. 
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As an instance of this it was observed that during the Commen-
cement exercises at the American Academy for Girls at Scutari 
Orhan Sadeddin. Bey, Professor of Philosophy of the University of 
Stamboul, had prepared his speech in the old script and not Latin 
letters whereas one on the young lady graduates read typewritten 
essay in the new characters. 

It may be mentioned in this connection that certain prominent 
Turkish authors closely identified with the letter reform are them-
selves unable to overcome the habit of handing in their articles written 
in the old script to newspaper offices where they are transcribed into 
the new letters by the so-called "Latin" expert. 

Some of the very same authors are members of the Language 
Committee which is said to be conducting its activities at Angora, 
this time with greater discrimination and deliberation than has been 
the case in the past. The local press reported that the letter reform 
had now "entered upon a phase of perfection" and that conse-
quently the Language Committee was conducting its activities "with 
less speed but with greater care". According to the information 
available on this subject the present activities of this body may be 
grouped as follows : 

Compilation of a Turkish Dictionary along the lines of the 
LAROUSSE UNIVERSEL. 
Selection of Turkish scientific and technical terminology. 
Elaboration of a project for a Turkish grammar. 

The hope is generally expressed that as a result of these activities 
the Language Committee may correct the many errors and numerous 
incongruities found in the Orthographic Dictionary issued by the 
Committee (See despatch No. 674 of February 13, 1929) and thus 
establish greater precision and order in the use of the new letters. 
Some Constantinopolitans go even so far as to hope that the present 
"more deliberate" activities and researches of the Language Commit-
tee may result in the elimin.ation of the certain very unfamiliar pho-
netic pecularities introduced into the language. However, it appears 
unlikely that any changes will be made if, as has been said, the new 
phonetic basis was orginally thought out by the Ghazi hirnself. 

In this conn.ection it may be stated in reply to an inquiry of the 
Chief of the Division of Near Eastern Affairs (Comments on despat- 



~g8 	 BILAL N. ~IM~IR. 

ches received during the month of March with especial reference to 
despatch No. 674 of February 13, 1929) that although many peo-
ple are inclined to believe that the adoption of a rather non - Con-
stantinopolitan phonetic basis simply constitutes another manifestation 
of contempt for the past prominence of Constantinople, it has been 
intimated by people closely identified with the letter reform that the 
adoption of certain harsh wordendings strange to Constantinopolitan 
ears solely due to the dictatorial nature of the Ghazi whose dialect the 
new orthography is said accurately to represent. The same people 
believe that by inaugurating the letter reform while he was in Con-
stantinople, "the intellectual capital of the country", the Ghazi has 
bestowed great honor on this city and that therefore it is highly im-
probable that the Ghazi had any intention of humiliating Constanti-

nople. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant, 

JOSEPH C. GREW. 

NADB - 867.402I32 
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The Ronorable 

The Seoretary of State, 

Washington. 

Sir: 

Referring to my despatoh No. 392 of July 19, 1928, 

and to previous correspondence relative to the progress 

of the work of the Committee apppinted to devise a Latin 

alphabet for Turkey, I have the honor to inform the De-

partment in thie relation of the publioation on July 31 

1/ 	in the Turkish newspaper VAKIT of an alphabet purport- 

ing to be that agreed upon by the members of this Com-

mittee. A member of my etaff has since been advisod by 

one of the Committee (which has, it may be mentioned, 

abandoned Angora for Constantinople for the further pro-

seoution of its labors) that the published alphabet, al-

though subjeot to revision, will probably be that to be 

presented to the Assembly in November next for legaliza- 

tion. 

JOpy ransm~~ tt.0 

To 
Com~njt:=1/0) 

03 
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tion. 	This Deputy appeared interested to ascertain the 

seoretary's facility in reading Turkish words written in 

Latin charaoters and was gratified to discover the rela-

tive ease with which he accomplished this feat. 

An examination of the projected Latin alphabet as 

published by the VAKIT Shows that the Committee on Latin 

Charaoters has in its aotivities been guided chiefly by 

two considerations, namely: 

The assurance of phonetic writing 
through avoidance of diphthongs and double 
oonsonants and through the adoption of a 
single letter for each basic sound. 

The maintenance insofar as possibla 
of the international sound values of the 
letters adopted. 

As a natural consequence, the Committee has been forced 

to have ocoasional recourse to phonetic signs such as 

accents and oedillas with a view acaurately to represent 

with the new letters the sounds characteristic of the 

Turkish language without too much deviation from the 

above prinoiples. 	This task has been rendered diffioult 

by the peorilifkr counds inherent in words of Arabic) origin. 

Comparison with the alphabets of different Ocoidental 

countries shows that the propose3 alphebet approaohes the 

German more closely than any other. 	This is particularly 

true of the new vowels, the German phonetie values having 

been maintained throughout. 	The n~lmlautedn German vowels 

(-d) and (U) likewise figure in the proposed Turkish 

alphabet. 	As regards the consonants, deviations from 

the standard international sound values are remarkably 

few. 	Theso exoeptions ara limitod to the letters (c), 

(9) and (s) which will be used insteed of the diphthongs 
~ ) 
(dj), (tsh) and (ah) respectively, exteusively employed 

in the Turkish 
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in the Turkish language. Other oharaoteristio differenoes 

necessitated by Turkish sounds ara the oonsonants (j) and (z) 

which will be similar to the same lettere in Frenoh and En-

glish respeotively, and the oonsonant (g) whioh, in most ca-

ses, will have the German sound value. The oonsonants (w) 

and (q) have been ommitted. The foregoing analysis has been 

prepared by the Turkish translator. 

It is evident that very definite orthographio rules 

will have to be laid down in order to prevent an arbitrary 

transliteration of Turkish words on the part of individuals. 

Indeed, it has been reported that the Committee on Latin 

Charaoters has now ooncentrated its aotivity on the prepara-

tion of an orthographio diotionary and a new grammar with 

a view to preventing suoh individual freedom. This is par-

ticularly important in view of the many dissensions and 

differenoes which will probably arise with regard to the 

pronunciation of certain words should Latin oharacters be 

adopted. Such differenoes have so far been latent due to 

the very restrioted use of vowels between oonsonants in 

the Turkish written language. For example in the word 

"mekteb" (school), not a single vowel is used between the4  

four oonsonants (mktb), a situation whioh naturally will 

ohange with the adoption of Latin letters. Falih Bitki 

Bey, Deputy of Bolou, and member of the Commission, in re-

lation to its work (MILLIET, August 2, 1928) states that 

in addition to deciding upon the alphabet and establish-

ing the orthography of Turkish words, it should provide 

for the formation of a Turkish Academy to watch over the 

language of the country. Moreover, since it will be 

neoessary to establish libraries with books written with 

the new 
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the new letters, it is important that the best possible 

type be adopted. 	The author recommends British and. 

American type in preference to those employed in other 

countries. 

As regards the enforcement of the new alphabet, the 

press reports that the members of the Committee on Latin 

Characters do not Share the widely expressed opinion 

that a period of about fifteen years will be required 

for its use to beoome general. 	On the contrary, it 

would appear that these believe that a °Ilenge from the 

Arabic letters to the new alphabet can be effected in a 

comparatively short time, two years being thought ample 

for this purpose at least Lnsofar as 2urkish officials 

are concerned. With a daily hour of instruction it is 

believed that two years will be fully sufficient thorough-

ly to acquaint the Government officials with the Latin 

alphabet and to assure its use in governmental offices. 

A Deputy closely associated with the Ghazi has confirmed 

this report, stating that the President proposes to do 

his utmost to accelerate the adoption of Latin charactere 

in this country. 

It is evident that a considerable responsibility 

will devolve upon the press in the work of familiarizing 

the public with the new lettere anfl in furthering their 

use. The semi-official MILLIETT already publiahes a 

full column of text in Latin characters, printing aneo-

dotes regarding the President's activities and other 

items of widespread popular interest in the new alphabet 

without reproducing them elsewhere in Arabic script, the 

intention obviously being to encourage people to learn 

the new 
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the new letters. 	This paper has requested other Turkiah 

journals to suppoxt its program by not translating into 

Arabio characters the.portions of the news cast by the 

UILLIETT into Latin type. 

I have the honor to be, Sir, 

Your 6bedient servant, 

Joseph C. Grew. 

ENCLOSURES: 
New alphabet; 
From 1:JILLIETT, August 2, 1928, 
(clipping). 
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Belge No. 6 (T~pkibas~n~) 

EMBASSY OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

Constantinople, 

August 28, 1928, 

Sir: 

With reference to my despatch No. 419 of August 8, 

1928, and to previous correspondence relative to official 

and seni-official efforts expended in an endeavor to arouse 

popular interest in and enthusiasm for the latinization 

of the Turkish alphabet, I have the honor to observe for 

the Department's more complete information on this subject 

that the speedy adoption of an alphabet based on Occidental 

forms appears to hava beoome the prepossession of the Ghazi 

and neoessarily of the Deputies forming his entourage. In 

consequenoe, the press has daily giyen extraordinary 

publioity to this "Latin" alphabet which is now called the 

"Turkish" alphabet and which threatens to become that of the 

"Ghazi". 
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"Ghazi"- 

1/ 

	

	While Younous Nady Bey (REPUBLIQUE August 10) has 

advocated deliberation in the matter of abandonment of the 

Arabic characters, considering that the new letters cannot 

be introduced in ~ess than ten years, without disordering the 

country's affairs,KiazIm Pasha, President of the Assembly, 

2/ 	(JOURNAL D'ORIENT August 10) hopes that use of the new forms 

may become general within a third of this period. The 

President, even more optimistio, in the course of an address 

giyen at Serfte  io Point Park on August 10 widely reproduced 

3/ 	and commented upon in the press (REPUBLIQUE August 11) has 

urged the people to learn the new Turkish characters 

immediately, the eighty percent of illiterates in the country 

being a shame thereto desnite the fact that the fault has 

laln not with the Turks but with the Arabic alphabet. 

However, according to the President, "in a year or two at 

most the new alphabet and our nation will show that its 

writing and its intelligence ara on a parity with those of 

the civilized world." This address of the Ghazi ses eulogized 

4/ 	by Falih Rifki Bey in the MILLIET of Auust llth, while the 

5/ 

	

	AKCHtN of the followirw: tay added that "the new Turkish 

characters received their first consecration the other 

6/ 	night", and the JOURNAL D'ORIENT (August 20) affected to 

find in the Ghazi's atteek on the Arabio characters the 

President's final struggle to make complete the work of 

revolution initiated by Bini in 1919. Hence, "the tenth of 

Auj,~st should be for the Turkish people one of the greatest 

days in its history marking as it does an era of intellectual 

progress and life". Reshid Ghalib Bey, deputy of Aidin, 

writing 
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7/ 	writing in the REPUBLIQUE of the sene day, amploys a ilke 

military figure of speeoh while describing those who fren 

religious soruple or through ignorance adhere to Arabic 

letters as "neither more nor less than tmpenitents and 

dangerous reactionaries." 

Meanwhile the President, not oontent with more preoept, 

has put his views respeoting the neoessity of speedy 

aoquisition of the new oharaoters into praotioe by having on 

August llth assembled at the palaoe a ooterie of intimates. 

inoluding even Kilidj Ali Bey, for the first of a series of 

language lessons conduoted by Professor Ibrahim Nedjmi Bey. 

The Ghazi is reported to have attended the opening olass in 

person and to hava interrogated the neophytes in respect of 

their progress. The press, as is its oustam with the Ghazi's 

actions and utteranoes, did not fail to dilate in its oolumns 

8/ 	on this worthy example. The oommentary of the AKOHAM (August 

9/ 	14th), which with English translation aocompanies this 

aespatch, is a typioal effusion. 

The President, however, has not been alone in advooating 

the adoption of the new alphabet, Nedjati Bey, as repag,ted in 

10/ 	the press (STAMBOUL August 15th) having promised to do his 

utmost to assure that the school teaohers and their pupils 

learn the new oharaoters as el patriotic duty and without a 

mament's delay. It is probable, however, that it will be 

found neoessary to delay for a month the reopening of many of 

the oountry's sohools in order to permit the instruotors to 

master the new forms. Falth Rifki Bey, Deputy of Bolou, In 

11/ 	the MILLIET of the 15th, pledges the aid of the Turk Ojak, 

the Red Crescent and other philanthropio sooieties, as well 

as of the eArmy in bringing about the reform whioh the Ghazi 

has 
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has so much at heart. 

12/ 	The press (MILLIET August 22nd) has already initiated a 

13/ 	course of popular instruction in the alphabet, the Government's 

printing presses ara busy issuing thousands of oopies thereof, 

and the radio has promised Ito aid. Then, the Greek, 

Armenian and Jewisn communities of Constantinople as welI as 

the prefecture and many commercial and bankine houses ara 

reported as neyine taken measures to oause their members and 

amployees to acquire facility in the use of the new forms. 

While the professors and school teachers as wel1 as Government 

funotionaries ara busy with the new alphabet, the deputies 

en villegiature in Constantinople ara not being allowed to 

enjoy their holidays in peace, having been summoned on the 

23rd instant by Safvet Bey, Seoretary-General of the Peoples 

Party, to unite at Dolma Bagtohe Palaoe for instruction. The 

first meeting took plana, according to the press, on the 25th 

at a meeting whereat the President and Ismet Pasha were 

14/ 	present (REPUBLIQUE August 25). 

The new characters have already been introduced on board 

15/ 	the President's yacht ERTUGRUL (REPUBLIQUE August 18) as well 

as on the motor launch SOGUDLU, affected to the Ghazi's service, 

and on the vessels of the Shipping Board. Shop fronts,too, 

are beine "modernized", while the Constantinople prefecture 

has direoted that automobiles henceforth use Latin letters 

as well as Ocoidental figures on their licence plates. It 

seans that the forthoaming edition of the Turkish telephone 

directories will be printed in Latin characters, while the 

Minister of Justice, according to the offioial Agenoe  

d'Anatolie, has already directed that the diplomas of the 

graduates of the Government law sohools be so printed. 

It seems evident that the prestige enjoyed by the Ghazi 

is stili great sinae of course no legis1ation in regard 
to the 
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to the adoption of the Latin characters has yet been passed and 

it is ohiefly because of pressure exerted by the Ghazi that 

the aforesaid measures have already been taken or promised. 

Indeed so muon official enthusiasm has been shown for 

16/ linguistio reform that it has even been suggested (AKCHAM 

August 21), ostensibly by a un~verslty proressor. that the 

adoption of the new oharacters will not neoessitate the 

reprinting of many ancient works of literature since the 

Turkish and Persian authors of the past, ohief1y palaoe poets, 

have with three or four except~ons, written on matters from 

,whioh the Turkish hation would do well to turn away. 

Acoordingly instead of reprinting the works of the voluptuous 

Persians, Turkish publishers would be better advised to 

translate into the new "Turkish" characters the literary worka 

of all nations. Something of the same idea was voioed from a 

17/ more authoritative source in the MILLIET of the 21st, Yaooub 

Kadri Bey, Deputy for Marasl~, observing that the adoption of 

the new oharacters forms a vory important phase of the Turkish 

revolution since it marks the pass~ng of this country from ona 

culture to another. The abandonment of the Arabic charaoters 

implies the abandonment of Arabic and Persian literatures 

and it is well that this should be so "for the day when guided 

bv the Seljohks and the Osmanlis our race turned toward Arab 

and Persian culture, it lost its strength of soul and of braln." 

In view of the oonsideratlon whioh Yacoub Kadri Bey enjoys 

both as pubfloist and as litterateur his ezpression of 

18/ opinlon accompanies this despatoh in Frenoh,and in English 

trans1ation. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient servant 

Enclosures: 	Joseph C. Grew. 

1-18, Various news- 
paper olippings August 10-21. 
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The Honorable 

The Secretary of State, 

Washington. cs, 

Sir: 

With reference to my despatch No. 487 of September ii, 7...;  

1928, and to previous oorrespondence respecting the 

latinization of the Turkish alphabet, I have the honor te, 

report that the Ghazi, through whose impulsion this radIcal 

change in the conntry's orthography is ohlefly belng 

effeoted, has oarried the gospe1 from Cons-cantinople into 

the Provinoes. 

So closely does the President sea to have the 

innovation at heart that all his rocently published 

utterancea have revolved about the new characters. Indeed, 

his last reported observatlons made prior to ambarking 

fraa Dolma Bagtche Palane on the 14th Instant for Sivas 

and Samsoun (by which route Ghazi Mu3tapha Kemal is returning 

to 

Belleten C. XLIII, ~4 
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to Angora) concerned the Turkish alphabet, whioh he insists 

will be a powerful aid to the development of the oountry. 

	

1/ 	(REPUBLIQUE, Septanber 15, 1928) 

During the President's visit to the cities above—

mentioned, az veli as to Amasia, Tokat, Sivas and KaIsariyeh, 

the Chief of State is credibly represented as having 

transformed hlr~self into e schoolmaster and the local 

municipal building into a sohool house for the instruotion 

of the ohief funotionaries of the region. Ismet Pasha 

recently, at Malatia. seconded the efforts of the Ghazi in 

arousing provinolal enthusiaan for the new alphabet, the 

essentially Turkish nature of whioh yas sedulously emphasized. 

Kiazim Pasha, President of the Grand National Assembly, has 

likewise lent his aid to the good oause, ohiefly in 

interpretation of the work of the Language Reform CommissIon. 

2/ His observations, in translation, acoompany this despatch. 

Therein, the Presidant of the Assembly intimates that some 

of the Arabic words will be henoeforth supplied with Turkish 

termdnations, while others will little by little be eliminated 

from the language. Scientific terms will not be translated 

but will be used in the form Whioh has gained International 

aoceptanoe. According to Kiazim Pasha, the tezt books of 

Turkish primary schools will from the present be wholly 

printed in the new oharacters, while those of the academies 

will be so published in part. A000rdingly, sinoe in the 

University and Military Aoademy the Western characters are 

already known, this °Metal sees no reason why they should 

not be introduoed into all of the country's institutions of 

learning at the beginning of this soholastic year. Mahmoud 

3/ Bey, Deputy of Seerdt (MILLIETT, September 18, 1928) under 

the 
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the oaption "Accomplished Fact" endeavors to make knowledge 

of the new charaoters seem a patriotio daty. 

MeanWhile, Yacoub Kadri Bey has continued his onslaught 

on Oriental culture in the September 14 issue of the 

4/ 	MILLI=, observing that the adoption of the new characters 

does more tnan merely change forma of orthography being 

really a means of coordinating the various phases of the 

Turkish revolution. According to this deputy-author, the 

new Charaoters will enable the revolution to pass from the 

politioal and administrative field into the very soul and 

brain of the country's oitizenry and, owing to its adverse 

effect on the continued inclusion of extraneous elements in 

the Turklsh language will presently put a stop to the 

effusions of those Turks Who, despite t~eir having scoepted 

the hat for the fen, aro stili devoted to the futilities and 

depravities of Persian literary culture. "A day will 00Me 

when it will be tmpossible to recite the "Ghazels" by nesne 

of the new Turkish charaoters. The Arabic oharaoters vere 

fetters binding our feet whenever ve vere urged by our 

intelligence and logio toward Western civilization." The 

writer concludes by insisting upon the neoessity of adding 

Western humanism to Turkish oulture. 

The foregoing observations would seem to invalidate 

5/ 	the objeotions voiced in the Sehtember 6 issue of the NEAR 

EAST AND INDIA, as well as by cultured persons looally, 

respeoting the diffioulty of reproduoing Persian and Arabic 

sounds by the new alphabet, sinoe the apparent intention of 

the framers thereof is to abandon, insofar as may be possible, 

guttural Arabic words for purely Turkish equivalents. 

The country's functionaries, mdldtary and civil, are 

being giyen no opportundty to voice an objection to the 

new 
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new system of writing er evaa to hesitste in their aoquisition 

thersof, the Minister of the Interior havinr notified the 

provincial authorities that all reciprocal correspondence 

will, from the beginning of Ootoer, 1928, be carried on in 

the new characters, While the Ministry of Public Instruotion 

is sending those of its officials who have already learned 

the new oharacters to the other Government offices at 

Angora IL onar to teaoh their personnel the "Turkishn 

alphabet. Word from the capital indicates that offioials 

will presently be examined in their knowledge thereof, the 

first test to be hela. on October 20 and the seoond a month 

later. Those who fail in the first test will be giyen an 

opportunity to repair their defects at the s000na., but if 

again unsuocessful in their mastery of the oharacterS', will 

be temporarily suspended from their funotions. The offio1a1 

6/ Agenee Anatolie (MILLIETT, September 21, 1928) even reports 

that the Direotorate of Religious Affairs has informea the 

Muftis and other clerlos that its oorrespondence therewith 

will be oarried on in the new oharacters from October 31, 

7/ next, onward. Meanwhile, the press (LeAKCHAM, September 8, 

1928) has drawn upon the Nasreddin Hodja taba to ridioule 

at onoe the Arabic oharanters and the conservatives who 

desire to oling to them. 

While there is every reason to believe that the members 

of the Language Reform Commission would have preferred to 

have brought about gradually the changes now being effeoted 

with such celerity, the method of instituting a reform 

through a Commission and then bringing it to a oonclusion 

through administrative fiat has been praotioed before ta 

Turkey, having been empleyed by Mahmoud Essad Bey, 

Minister 
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Minister of Iustice, on the cooasion of the adoption of 

the Swiss civil oode. It is possible, a000rdingly, that 

while preoipitate action may not be adapted to the 

requirements of other natione, the rulers of Turkey, 

conscious of the lethargio temperament of their people, 

feel that it the reform is to be a000mplished at a11 it 

must be uput over" by much the sene methode as are employed 

in America in galvaniaing indifferent oitizens into support 

of philanthropio campaigns. Indeed, a member of the 

aforesaid Commission has informed a member of my staff 

that, as an added means of oompelling the people to make 

the mental effort requirod to leern the new alphabet, it 

is probable that within throo or four months al~~ Turkieh 

language papera will be wholly printed therein. 

I hava heard rumors of diasatisfied critioisa and 

revolt regarding this elphabetic reform in army,olerioal 

and intelleotual oiroles but these elements ara in a 

decided minotity and veli informed looal opinion acoepts 

the ohange as an° of the most important and tam reaohing 

reforma undertaken by Republioan Turkey. 

I have the honor to be, Sir, 

Your obedient ee 

yoaeph D. Grev. 

Enolosures: 
From REPUBLIQUE, 
Sept. 15, 1928, olipping. 
Prom~ lMLIETT, 
Sept. 14, 1928, tranalation. 
FromMILLIETT, 
Sept. 18, 1928, olipping. 
From MILLTRTT, 
September 14, 1928,olipping. 
Fram NEAR RAsT & INDIL, 
September 6, 1928, olipping. 
From MILLIETT, 
Sept. 21, 1928, olipping. 
From L'AEUHAU, 

'Sept. 8, 1928. 
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